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Lectori  S.  D.  auctor. 


*'  viuod  primum  mihi  proposueram  quum  cogitarem  de  disputatione  aliqua  litteris  man- 

danda,  quam  facere  possem  adcuratissime  quaerere  quanta  esset  scholiorum  Theocriteorum 
ab  I.  Aderto  ex  codice  Genevensi  a.  1843.  Turici  editorum  praestantia,  quamquam  operis 
prima  iam  posueram  fundamenta,  tamen  intermisi.  Belli  enim  illius  nefarii  et  detestabilis 
quod  Francogallorum  foeda  perfidia  exortum  est  tumultus  atque  furor  primum  tanto  opere 
animum  meum  excitabant  et  exagitabant,  ut  eum  consistere  non  sinerent  eamque  tran- 
quillitatem  depellerent,  quae  necessaria  est  ad  opus  perficiendum  eiusmodi,  quod  est  cum 
summa  difficultate  coniunctum.  Accedebat,  quod  et  ipse  per  aliquod  tempus,  et  per  feriatos 
quidem  dies,  militabam  et  procul  domo  aberam. 

Quapropter  domum  reversus  quum  tempus  urgeret  necessitate  coactus  difficiliori  et 
longiori  quaestione  de  scholiis  intermissa  aliam  saltem  materiam  inveniendam  esse  putavi 
de  qua  aliquid  scriberem.  Ita  a  scholiasta  ad  poetam  ipsum  reverti,  ad  Theocritum,  et 
locos  aliquot  primi  idyllii  difficiliores  tractare  institui  non  viris  scripturus  doctis,  sed  vel 
discipulis  gymnasiorum  superiorum  ordinum  vel  adulescentulis  studio  philologiae  operam 
daturis.  — 
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Genuina  quam  quaerimus  lectio  res  est 
in  facto  posita,  eodemque  modo  quo  aliae 
rcs  factae  erui  ex  monumentis  fide  dignia 
debet.  Carolns  Schneider. 
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legans  imprimis  et  luculentum  quum  totum  hoc  idyllium  est,  tum  praeclarum  illud 
Thyrsidis  carmen,  quodv.  64  incipit  et  maximam  idyllii  partem  efficit.  Initium  facit  poeta 
a  prologo,  qui  coUoquium  continet  caprarii  cuiusdara  et  Thyrsidis  pastoris  mutuas  sibi 
laudes  tribuentium  (vv.  1 — 11).  Thyrsis  a  caprario  petit,  ut  carmen  fistula  canat  (vv.  12 
— 14),  quod  hic  Panis  ex  venatione  requiescentis  iram  metuens  recusat  (15 — 18)  vicissim- 
que  Thyrsin  rogat,  ut  Daphnidis  mortem,  quam  ipse  viderit,  (vide  infra)  carmine  celebret, 
praesertim  quum  canendi  arte  omnes  superet  (19 — 21).  Quod  si  fecerit  Thyrsis,  capram 
se  ei  geminos  parturam  pulcrumque  poculum  daturum  pollicetur  caprarius,  in  cuins  poculi 
pulcritudine  describenda  multus  est  (22 — 63).  lam  Thyrsis  condicionibus  silentio  acceptis 
V.  64.    Musis  invocatis  carmen  orditur. 

Sed  nescio  quomodo  factum  sit,  ut  viri  doctissimi,  qui  diligentissime  quum  totum  Theo- 
ciitum  tum  hoc  primi  idyllii  carmen  praeclarissimum  tractarunt,  fere  nihil  de  ordinandis 
singulis  strophis  commemorarent.  Quocirca  accuratius  de  stropharum  ordine  loquar  ne- 
cesse  est;  nam  hoc  persuasissimum  habeo  eas  ita  sine  uUa  lege  et  arte  divisas,  ut  in  om- 
nibus  quas  novi  editionibus  inveniuntur,  Graecae  artis  convenientiam  laedere.  Quum  autem 
nuper  Mauritius  Hauptius  in  Mus.  Rhen.  fascic.  2  p.  260  sqq.  quam  optime  et  sagacissime 
de  hac  re  disseruerit  atque  ego  ei  non  possim  non  assentiri,  ad  eius  dissertationem  revoco 
satis  habens  quae  iam  invenit  Hauptius  paucis  commemorasse. 

Primos  duo  versus  (64.  65) 

"Agxsts  ^owioXucagy  Mot^ai  (plXai,  ccqxst   doiSag! 
/',    '  @vQ6ig  o^  c>|  Avtvag,  xal  @x'>Q6idog  ad'  a  tpavd. 

totius  carminis  exordium  esse  manifestum  est,  e  quibus  intercalaris  versus  ante  unam 
quamque  repetitur  novam  stropham.  Graviter  iam  atque  acriter  prologus  carminis  incipit  ab 
interrogationibus  (66,  67),  quas  sententia  versibus  68,  69.  absoluta  apte  intercalaris  sequitur 
versus  aQxsTs  fiovxoXixag  x.  t.  L  Atque  si  quaeris  quaenam  altera  huic  respondeat  strophae, 
inspicias,  quaeso,  w.  138 — 141.  x^^  l"'^  totfcj'  sIjkov  aaBnavaaxo  —  tov  MolaaLg  <piXov  ovdpa 
%ov  ov  Nviupauiiv  dnex^*   qui    pariter   atque   versus   66 — 69.  totum   carmen  incipiunt, 
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(prologum  continent),  carmen  finiunt,  (epilogum  continent).  Nam  hoc  mihi  ceHe  nemo  obiiciet 
versus  vijvov  lucv  ^aeg  —  fxAovtfe  Q^avovxa  primae  respondere  strophae,  quibus  ipsis  con- 
▼enire  versus  74.  75.  docemur  iam  anaphorae  forma  (t^vov-t^vov  et  noJJ^ai-noJJMX).  Deinde 
versus  76.  usque  ad  v.  83.  omisso  intercalari  79.  in  unam  coniungendi  sunt  stropham,  cul 
respondet  illa  quam  efficiunt  versus  84 — 91.  iterum  omisso  intercalari  89.  Cur  haec  ver- 
suum  partitio  apta  videatur,  Hauptium  satis  perspicue  exposuisse  arbitror,  ut  ei  assentiri 
possim,  modo  ne  vehementer  offendat  Zoxbvo  a  cet,  quod  mutat  in  Zaxev6ai.  Svdsgag  cet^ 
pro  quo  potius  scripserim  toTft  <s'-  a  dt}0£Q(og  (v.  infra).  Thyrsidi  enim  iam  novi  aliquid 
adlaturo  {aQxstB  ^ovxokiTiag  — )  —  Thyrsis  autem  Priapum  haec  canentem  facit  —  iterum  in 
mentem  venit  miserae  puellae  pariter  Daphnidis  amore  ardentis  atque  ille  eius  desiderio 
flagrat.  Idcirco  postquam  iam  in  antecedenti  stropha  dixit:  a  di  xb  xdga  na6ag  ava 
XQavag^  navt  akiSEa  noaol  (pogehaiy  addit  his  quasi  rem  etiam  maioris  momenti:  Zatei  tfs, 
„immo  ipsa  te  quaerit,  quum  tuum  sit  eam  ubique  quaerere;  tu  vero  hic  iaces  miser  et 
tabescens  itaque  amore  deperditus,  ut  nihil  facias  teque  puellamque  morti  devoveas."  — 
Quo  sensu  contra  ZatevOai  formam  intellegi  velit  Hauptius,  quum  ipse  taceat,  plane  nescio. 
Universum  hunc  locum  tam  diversis  coniecturis  tentaverunt  viri  doctijisimi  (cf.  interprett 
ad  h.  l),  ut  difficilis  sit  ad  expediendum.  vid.  infra.  --  Qui  deinceps  sequuntur  versus 
92.  93.  primara  carminis  tripartiti  partem  absolvunt.  —  Quoniam  modo  trium  partium  in 
quas  secundum  et  argumentum  et  formam  hoc  carmen  dividendum  est  mentionem  feci, 
statim  iis  qui  haec  legent  hanc  divisionis  rationem  probare  conabor.  i* 

In  prima  quae  versu  93,  finitur  parte  narratur  non  solum  bubulcos,  opiliones,  capra- 
rios  atque  qui  horum  omniura  tutor  est  Priapura  et  Mercurium,  Daphnidis  patrem,  ad  tabes- 
centem  morientemque  Daphnin  venisse  et  eum  benigne  adlocutos  esse,  ut  dolorem  suum 
ei  declararent,  sed  etiam  feras  silvestres  bestias  mota  pectora  mugitu  testatas,  boves  et 
vitulos  ad  pedes  eius  lamentatos  esse;  illum  autem  iam  absumptum  et  propemodum 
moribundum  nihil  omnibus  respondisse.    cf.  vv.  92,  93:  |c 

rfi>s  ^  ovdhv  noxeki^aQ-'  6  ^ovxokog,  dXka  rov  avxa  K 

awe  mxQov  e^cora,  xai  ig  rikog  avve  fioiQag.  —  '' 

Sed  simulatque,  ut  ad  alteram  carminis  partem  veniam,  (vv.  95  — 113)  invisa  adest 
'Cypris  misero  adridens,  odii  vis  acerbissimi  colligit  quidquid  superest  virium:  erigitur, 
exardescit,  mordet,  pungit  illam  turpissimis  opprobriis.  Tum  exhaustus,  quum  iam  appro- 
pinquare  mortem  sentiat,  divinura  illum  divinus  homo  cantum  edit  (quem  in  tertia  parte 
legimus),  quo  quae  dilexerat  valere  iubet,  —  quos  versus  imitatus  esse  videtur  Schillerua 
noster  in  celeberrimo  illo  monologo  virginis  Aurelianae  — :  ubi  dixit,  collabentem,  exspi- 
rantem  videmus 

tov  Moldatg  <piXov  av8Qa,  tov  ov  NvfKpai6iv  dnexQij. 

Quum  ex  ipso  iam  argumento  tripartitam  illam  a  Mauritio  Hauptio  propositam  divisi- 
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ooAia  Biciulestom  esse  probaTuniis,  tum  Tersaum  forma  eam  postnlare  videtur.  OmneseiuB. 
«ditores  sine  ullo  iure  duo  in  textum  receperunt  versus  interc^lares: 

oQXete  fiovKoitxast  Molaai  tpiXtUf  aq%et  doidag         /     a  A  =^  "^^'^^ 

et  inde  A  V.  127.  ^     ;     -/^  v^5£> 

Xfjfyete  fiovxokucagf  Motoaif  ixb,  hrfYet   dotSag,  -      *      -v^^  Vl 

quum  in  optimis  codd.  m.  script.  praeter  hos  iam  post  v.  72.  etiam  tertius  legatur:  .v^*>;;:,:  s 

;•  ^  **W^*  ^ovxoXtaiag,  Moi6ai,  xdXiv  d^et   doidag.  ''''  "X 

*        In  aliis  codd.  post  v.  83.  ei  locus  est.    Sed  post  v.  83.  cur  ponatur  causa  adferri  nulla 
potest;  aptius  statim  post  v.  72.  primo  intercalari  semel  repetito  cum  Brunckio  .-^^::^ 

,r';,  .  «PX^*  ^ovxohotagy  Mouiaiy  ytdXiv  dgxet   doiddg  j»  Vv^  ^  j 

scripserim,  quamquam  vereor  ne,  quum  intercalaris  ille  .   ■v^-?/'\ 

,  t:/^^'  .f .         Ai/yCT«  ^ovxokixdg,  MotOai^  irs,  krJYet   doiSag  •  ** 

saepius  legatur,  primo  semel  repetito  pulcerrima  totius  carminis  aequabilitas  mirum 
quantum  turbetur.  Itaque,  quia  supra  vidimus  argumentum  natura  sua  tripartitum  esse» 
Bon  iam  dubitabimus,  quin  vel  ipsa  forma,  praesertim  quum  optimi  codd.  m.  scr.  nos  adiu- 
vent,  hanc  tripartitam  divisionem  indicatam  fuisse  arbitremur.     Quod  fit,  si  v.  intercalarem 

>•    :•  t  aQXSts  ^ovxokixagy  Moidaty  ndkiv  oqxbz    doiSdg  ^  ^:-* 

in  alterius  partis  fronte  primum  coUocamus,  i.  e.  post  vv.  92.  93:  .-     .<■, 

;•  V.  ^o^S  ^ovShv  noreki^ad-^  6  ^ovxokog,  dkkd  tov  avta  ; 

"i;>  avvs  nixQov  egcaTa,  xal  eg  zikog  aws  (loigag. 

'  -  Incipit  deinceps  altera  carminis  pars  a  duabus  strophis  TSTQaOzixoig  (w.  95 — 98  et 
interiecto  intercalari  100 — 103).  Qui  sequuntur  versus,  quos  pauUo  audacius  Hauptius 
adgressus  est,  ita  tamen,  ut  nihil  impediat  quominus  ei  assentiamur,  (vide  eius  doctam  et 
accuratam  dissertationem  1.  1.)  omissis  vv.  107  — 110.   duabus  strophis  di6Tixois  inserendi 

esse  videntur:  -  Vv 

.  j. 
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OQxets  fiovxokixag,  Motdai,  ndkiv  doiST   doidag!  -  ^ 

ov  kiysTai  rdv  Kvngiv  6  ^ovxdkog  — ,•  sqks  noT    Idav, 

SQns  not    /fyjfttfav.  rijvft  dQvsg,  ads  xvnsiQog. 

>  -  .-,-■- 

dgxsTE  fi.  M.  n.  d.  d. 

avd^ig  onag  6ta6ri  /JionrjSsog  a66ov  ioi6a,  1 

xai  kiys'  tov  (iovrav  vixa  /ddq>viv,  dXkd  fidxsv  (loi!  — 

Ab  insequenti  stropha  TSTQa6tix(p  qua  Daphnis  silvestribus  bestiis  supremum  valedicit 
tertia  pars  incipit,  quae  versu  intercalari  .  * 

;     -  k-qysts  ^ovxoktxag,  MotOai,  iTE,Ai^ysT   doiSas  *    -  ; 

indicatur.  —  In  omnibus  quidem  editionibus  hic  v.  intercalaris  post  v,  126.  demum  positus    f 
est  (exceptis  Ziegler.  et  Ameis.);  at  immerito,   quia  ibi  sententiarura  nexum  turbat    Huic 
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primae  strophae  respondent  vv.  123 — 126.  ca  n^  Ilav  —  vo  xal  lucxdQstMiv  ayaxfSv.    At 
audio  obiicientem:  quid  tibi  cum  versibus  120.  121?  ^    .  vV';^  "v^?^i^  ?^,- 

•      '■'        /tdqyvis  iydv  ode  Trjvog  6  tffg  ^oag  a8s  vo(i£va)Vf 

^cupvig  6  T(6g  TavQCjg  xal  JCOQtiag  atds  notiadov! 
Sic  quaerenti  facile  erit  ad  respondendum.  Primum  enim  hi  duo  versus  quos  epita- 
phium  esse  editores  putarunt  sic  positi,  ut  sunt,  prorsus  nec  cum  antecedentibus  nec  cum 
sequentibus  cohaerent:  quamobrem  Godofredus  Hermannus  nonnullos  versus  deesse  recte 
statuit;  deinde  vero  Daphnis  quibusnam  huiu^  epitaphii  curam  mandarit,  qui  ne  hilum 
quidem  nec  pastoribus  nec  diis  mortis  causam  benigne  quaerentibus  respondit?  Daphnis, 
inquam,  qui  Venerem  acerbissime  irrisit,  Daphnis,  qui  solas  feras  bestias  dignas  iudicavit 
quibus  valediceret?  Consideres  contra  vv.  128 — 130;  quibus  aliis  tribus  versibus  in  slro- 
pham  conclusis  respondeant?  Frustra  quaeres.  Sed  adde  his,  quaeso,  stropharum  ordinem 
toUentibus  versibus  duo  illos:  jddfpvig  iyav  —  toSs  notiaScav.  120.  121.,  qui  accuratissime 
cum  iis  cohaerent,  nonne  stropham  vides  quinque  otixovg  continentem?  nonne  aliam  huic 
optime  aptissimeque  respondentem  eodem  otLxGiv  numero?  (w.  132 — 136.)  i. 

Quae  sola  superest  stropha  tBtQaSnxog  (vv.  138 — 141)  epilogum  continet  respondetque 
prologo,  ut  iam  supra  monui,  vv.  66 — 69:  na  nox  uq'  <^d-\  —  ovS' "Axidog  Ieqov  vScdq, 
Sic  omnia  pulcerrime  cohaerent  ac  strophica  arte,  quam  in  omnibus  editionibus  desideramus, 
praeclarum  redditur  carmen.  ; 

Incipit  Thyrsis  carmen  a  Musarum  invocatione,  i 

OQXSts  ^ovxohxag,  3Ioi6ai  q)lXat,  aQxst   doidag!  I 

absolvit  carmen  eas  invocans  [ 

kijysts  ^ovxolLxag,  MoL6ai,  lze,  krjyst   doidag; 
habes  ante  prologum  pauca  verba  ad  Thyrsin  ipsum  spectantia, 

&VQ6ig  oS'  d^  Altvag,  xal  @vQ6idog  ad'  d  tpavd, 

habes  post  epilogum: 

6nsL6a  talg  Moi6aig.  a  3;ai^£T£  noXXdxi,  Moi6aL, 

XaiQst'  iyd  d'  vfifiLV  xai  eg  v6tSQ0v  ddLOV  «0(5 ,• 
habes  tum  prologum  (vv.  06 — 69),  habes  epilogum  (vv.  138- 
mortis  descriptio  in  tres  divisa  partes,  quarum  unaquaeque  suum  habet  versum  iutercalarem 
singulasque  strophas  sibi  accuratissinie  respoudentes.  Quid  amplius  vis?  tamen  his  expo- 
sitis  editionum  ordinem  vel  potius  oidinis  perturbationem  mavis?  — 
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73.  Aqxbte  ^ovxoXacagy  Mousai  (pikai,  aQ%Et   aoidag! 

74.  aoXXai  ot  naQ  xo66i  ^osg,  noU,ol  Si  ts  ravpot, 

75.  xoXkai  8'  av  da^idXai  nal  noQTisg  (odvQavro. 


76.  "Aqxbtb  ^ovxoXixag,  Moi6ai  (pikai,  aQ%Bt   doiSag! 

77.  rjvd''  'EQ^ag  nQdu6Tog  dn  aQBog,  Bins  Ss'  ^dfpvL, 

78.  Tig  TV  xtnoTQvxBi;  Tivog,  aya&a,  t666ov  SQa66ai; 

80.  r)vd-ov  Tol  ^ovTai,  toI  noiuivsg,  ojnoXoi  i^vd^ov 

81.  ndvTsg  dvrjQcaTSvv,  t*  nd^oi  xaxov.    i^v^'  o  TlQirinog 

82.  xri(pa'^dd(pvi  roAav,  tl  tv  Tdxsai;  a  Si  te  xcjQa 

83.  na6ag^^d  XQcevag,  ndvr   ak6Ba  no66l  (poQBiTat. 


Antistropha   II. 

»  84.    "Aqxste  fiovxoXixag,  Mol6ai  tpiXai,  aQXST'  doiSag! 

85.    Zarct  <j'*  —  a  Sv^SQcdg  Tig  dyav  xal  dii^qxavog  B66i. 
S  Vv       -        86.     §ovTag  udv  iXiyBV-vvv  d'  ainoXa  dvSQi  sOLxag. 
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Prologus.  "  ■ 

66.  JT^  nox   aQ   rjd"',  oxa  Adtpvtg  hdxeto,  na  noxa  Nvfupat;  .  i  \  ^  ^gjp 

67.  rj  xaxd  Ilijvsia  xaXd  Tiyatsa,  rj  xaxd  JlivSa;  "' -'■  .j-.'^''^'^^ 

68.  ov  yaQ  Siq  notanoto  ^iyav  qoov  stxBt  '/ivdno,  . ,         '- 

69.  ovd*  Avtvag  dxontdv,  ov^  "AxtSog  isQtfv  vSvaQ.  >  * 
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Stropha  I.  '       ;'V  ^<j; 

70.  Aqxbte  ^ovxoXtxdg,  Mouiat  (piXat,  aQXBT   dotSdg!  !■ 

71.  t^vov  fidv  d^aBg,  trjvov  Xvxot  (OQvOavto, 

72.  TT^vov  ;|rcox  SQV(ioto  Xicav  sxXav6E  QavovTa. 
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87. 
88. 
90. 
91. 

92. 
93. 


94. 
95. 
96. 
97. 
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99. 
100. 
101. 
102, 
103. 


104. 
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106. 


111. 
112. 
113. 


axoXcs  oxx'  £tfop^  raff  firixddas  ola  fiateuvtai 
tebtetai  6<p9akiu6sy  oxi  ov  tgdyos  avtds  iysvto'        '••  \^ 
xal  Ti)  d'  inel  x  ioog^s  tas  xoQthos  ola  yeXauti,    ■- 
tuKsai  otpd^aXftcig,  ou  ov  fisrd  xaidi  xoqsvsis- 

Tds  ^  ovdsv  noxski^a9'  6  fiowidkos,  dkka  tov  avxm 
dws  mxQov  ^QCDxa,  xal  is  xiXos  aws  (lolQas. 

P  a  r  s    II. 

Stropha  I. 

"Aqxsxs  fiovxokixds,  Mot6ai,,  ndhv  aQXSx   aoidds! 
r}v^i  ye  fidv  ddeia  xal  d  Kvtcqis  yekdoi6a, 
kd^QTl  nev  ysldoiOa,  ^uqvv  $'  dvd  %v^6v  sxov6a, 
xslns'  XV  d^qv  x6v  "EQcaxa  xavevx^o,  ddtpvi,  XvyC^siv 
ri  ^'  ovx  amos  "EQCtxos  vn    dQyaXBa  iXvyix^Si 

Antistropha  I. 

"Aqxsxs  ^ovxoXmus,  Moiaai,  ndXiv  uQxex'  doidds! 
xdv  d'  aQa  %&)  ^dtpvis  nota^el^sxo'  KvnQi  ^aQSia, 
KvnQi  VEfU66aTd,  KtkiQi  %vaxol6iv  dnsx^S' 
rjSi^  ydQ  <pQd6Sri  ndv\f   aXiov  a(i(ii  dsdvxstv; 
jddtpvLs  xrjv  'At8a  xaxov  s66sxai  dXyos  "EQoni. 

Stropha  II. 

"Aqxsxs  j^ovxoXucds,  Mol6ai,  ndXiv  uqxsx'  doidds! 

ov  Xiyetai  xdv  KvnQiv  6  fiovxdXos  — ;  SQns  nox  Idav, 

£Qns  nax   'Ayxi6av.    xrjvet  8qves,  aiSs  xvnsiQos. 

Antistropha   II. 

"Aqxsxs  (iovxoXixds,  Moi6at,  ndXiv  uqxex'  doidas! 

av9iS  oncas  6xa6^  Atofn^Ssos  a66ov  lotOa, 

xal  Xiys'  x6v  ^ovtav  vixa  Adtpvtv,  dXXd  ndxsv  fiot! 
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•  >'    '  Stropha  I.  ' / 

114.  AtjyBTB  ^QvxoXixag^  MoTeaij  tzB,  XiiffBt   ccoi8a$! 

115.  a  hixoi,  a  &dB§,  a  ay   toQsa  q)aXade$  agictoi, 

116.  x^^'  o  §ovx6Xo$  v^miv  iya  ^Jd(pvi$  ovxir'  av  vXaVf 

117.  ovtUv   ttva  dQVii>d$f  ovx  aXaecc    xoIq   'AQid^oi6a, 

118.  xoi  jcorafiolf  zoi  x^^^c  xaXov  xaza  Sv^§ql8o$  v8aQ. 

Antistroptatt  I. 

119.  A-qyezB  ^ovxoXixa$f  Mot6at,  ize,  X-t^ez   doiSag! 

123.  a  ndv  ndv,  six'  iodl  xaz    aQsa  ^axQa  Avxaia, 

124.  size  zvy   d\Ji^ntoXel$  fiiya  MalvaXov,  ev&*  inl  va6ov 

125.  zdv  SixeXav,  *EXixa$  8e  Xine  qiov  ainv  ze  0d(ia 

126.  z^vo  AvxaoviSao,  z6  xal  fiaxaQeCOtv  dyaxov. 

Stropha  11. 

127.  Arjyeze  ^ovxjoXixus,  MoiOai,  tte,  Xijyez'  doidds! 

128.  evQ-',  ava^,  xal  zdvde  tpiQ'  evndxtoio  neXinvovv 

129.  ix  xriQa  OvQiyya  xaXdv,  neQt  x^t^og  ehaaav. 

130.  ri  yuQ  iyav  vx  "Eqozcs  i$  "Ai^av  eXxo(iat  rjSr), 

120.  Adtpvis  iydv  dSe  trjvos  6  zds  fidas  a8e  vofjievav, 

121.  Adq>vi$  6  zd$  zavQas  Kal  noQxias  a8e  nozio6av. 

Antistropha  II. 

131.  Ariyeze  ^ovxoXixa:,  MouSai,  Ize,  X-i^kz   doiSds! 

132.  vvv  8'  la  (lev  (poQioite  ^dzoi,  (poQioize  8'  dxav9ai, 

133.  d  8e  xaXd  vaQxiaoos  in   dQxev&ouSi  xo^idoai' 

134.  navza  ^  evaXXa  yivoito,  xai  a  nitvg  6%vas  iveixai, 

135.  Adipvis  inei  %vdaxei:  xax  zds  xvva$  aXa(po$  ehtoi, 

136.  xjfl  OQiav  zoi  6xdne$  di]866i  yoQvOaivzo. 
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Epilogus. 

137.  Aijyeze  fiovxoXtxds,  Moi6ai,  tze,  Xijyez'  doi8d$! 

138.  x^  C^^  tdoo'  eindv  dvenav6azo'  zdv  8'  'A(pQo8ita 
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«)^£A'  «voQ^adac  td  ys  fUev  Uva  xavta  XiXobtri 
ix  MoiQocVy  xa  ^dqyvig  1/3«  ^oov.  hdvoe  Slva 
Tov  Mol6ttig  (plXov  avdgay  tov  ov  Nviupauiiv  ojraxO^. 
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142.  jirffetB  povxoXixagy  Moufaiy  hs,  Xv^yei  doidag! 

143.  Kai  Tv  SiSov  rav  alya  xo  ts  flxvqpos,  ag  xsv  dnsX^ag 

144.  (f7CsC(S(o  talg  Mohaig.     (o  %alQszs  noAAdxt,  Moldaiy 

145.  xaiQst'  iy(a  8'  vfiiiiv  xal  sg  v6tSQ0v  adiov  doa.  — 


.^-  ■":/ 


Vers.  15.  ov  9'Sfiigy  a  jcoifiijvy  ro  iis6a(i^Qiv6vy  ov  ^iiiig  a(i(iLv  OvqCoSsv.  — 
Hunc  versum  interpretes,  praesertim  Wuestemanuus ,  falso  intellexisse  mihi  videntur.  ' 
"Wuestemannus  enim  ad  hunc  locum  explicandum  adnotavit:  „vulgarem  hanc  fuisse  apud 
Teteres  superstitionem,  ex  qua  sibi  caverent,  ne  tempore  meridiano"  quum,,  deorum"  omnium 
tum  Panis  iracundi  dei  et  propter  morum  asperitatem  pastoribus  maxime  metuendi  „quietem 
turbarent."  Et  inhac  quidem  nostri  loci  explicatione  acquievit.  Ad  epigramma  autem  quartum: 

ttjvav  tdv  XavQaVy  to^i  tal  SQvsgy  abioXsy  yd(ii{fag  x.  r.  X. 
uberius  etiam  suam  sententiam  in  adnotatione  exposuit;  ubi  haec  sunt  eius  verba:  „Sed 
aliud  est:  cur  caprario  mandat  preces  ad  deum  Lampsacenum  facere?  Ob  id  credo,  quod 
caprarii  in  singulari  Panis  et  Priapi  tutela  erant ,  pastores  non  item.  Hinc  explica  illud^ 
quod  caprarius  apud  Theocritum  id.  1. 15.  meridie  fistula  canere  non  audet,  verens  ne  Panem 
ex  somno  suscitet;  at  ovium  pastor  id  permissum  putat  epigr.  V."  At  quo  nititur  maxime 
Wuestemannus,  epigr.  V.,  id  nullo  modo  confirmat  hanc  sententiam ;  nam  illic  pastor  quidam 
-xaKiiSa  pulsans  alium  pastorem  provocat,  ut  secum  duplicibus  aulis  {Si8v(toig  avXolew) 
canat  ad  Pana  ex  somno  suscitandum.  lUi  igitur  pastores  sive  vehementissima  exsultatione 
sive  ira  adducti,  quod  deus  ipsorum  votis  haud  propitium  se  praebuerit,  de  industria  Panis 
iram  excitare  student  canendo  tibiis.  Et  haec  quidem  nota  est  res  praecipue  Pana 
deum,  si  quando  minus  praestitisset  quam  quod  piis  precibus  ab  eo  postulatum  esse  vide- 
retur,  adeo  contumeliose  ab  hominibus  esse  tractatum.  Quam  vero  sententiam  cum  Hein- 
sio  Wuestemannus  communem  habet  caprarios  in  singulari  Panis  tutela  fuisse,  iam  diu  ea 
refutata  est  exemplis  a  Kiesslingio.  cf.  Vergil.  I.  georg.  17.  Ovid.  Fast.  II.  277,  599.  — 

Jam  vero  ad  nostrum  locum  recte  intellegendum  duo  sunt  maxime  tenenda  et  urgenda, 
alterum,  quod  Thyrsis  in  antecedentibus  vv.  dicit:  A^^,  alnoXs  —  6vQi6Ssvy  alterum, 
quod  V.  23.  legitur:  ai  Si  x  dsi^rjg.  Discrimen  igitur  statuitur  non  inter  pastorem  et 
caprarium,  sed  inter  verba  6vQi68ev  et  deiSsiv.    Fistula  stridentem  (schreiend,  grell)  sonum 
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edente  canere  nou  permissam  erat  tempore  meridiano,  ubi  Pan  defesso  corpore  vires  re- 
ficere  solebat  placido  somno;  cantilenam  autem  dulcem  unicuique  eo  tempore  cantare  lice- 
bat,  praesertim  quum  sciamus  sacerdotes  ipsos  hymnis  aliisque  cantibus  diis  somnum  addu- 
cere  solitos  esse.  Hoc  modo  iam  scholiastes  haec  verba  intellexisse  videtur;  scribit  enim: 
ov  yag  ravrd  i6ri  ro  6vQl^eiv  ra  adsiv.  oAAa  6vQl^aiv  (liv  i6ri  ro  duc  ^vQiyyos  lii^xsiVy 
^dsiv  de  ro  xoivcSg  rQayadeiv.  to  rfj  6vQiyyL  6e  XQ^^"^  (pri6i  fw)  jCQiaov  elvai  xccrd  ro 
fu6rni(iQivov  X.  r.  A.,  et,  teste  Kiesslingio,  Niclasius,  qui  recte  statuit  non  male  censuisse 
scholiastas  non  tam  vocis  modulationem  humanae  pertinuisse  ad  somnum  Panis  interrum- 
pendum,  quam  sonum  fistulae  pastoriciae  stridentem.  — 

Versus  19:  aXXa  rv  yctQ  dijy  0vq61j  ra  JatpviSog  akyea  eiSeg  — 
Valde  in  hoc  versu  legendo  codd.  inter  se  fluctuant,  quod  iam  schol.  ad.  h.  1.  testatur 
dicens:  ro  „aAy£  aeide"  rQixcog  evQO(iev  yeyQafifiivov  iv  roig  na^  '^yiCv  dvriyQutpoig'  StjXo- 
vori  yyoXyi  aeideg"y  yyOkyi  aeiSe"  xai  ,yaXyea  elSeg'"  o  xal  fiikriov  x.  r.  L  —  Imperativum 
„akyi  deide"  praebent  codd.  Palat.  apud  Zieglerum,  Pariss.  1.  sive  P.,  10.  sive  M.  et 
qui  ex  posteriore  descriptus  est  cod.  No.  2812.  sive  K.  apud  Gailium,  praeterea  tres  An- 
glicani,  Philipps.  Cantab.  Harles.  apud  Wordsworthium;  deinde  editiones  Mediolanens.  a. 
1493.  (a  Demetrio  Chalcondyla  edita)  et  Aldina,  Venet.  1495.,  Camerar.,  Brub.  —  n^kye 
aeLdeg**  habent  codd.  Vatican.  B.  C,  Medic,  Mediolan.  2.,  margo  Palatini;  cod.  Mediol.  1. 
dkye  deLdeg  sine  apostropho,  sed  in  hoc  super  ei  aliquid  erasum  est,  ita  ut  Zieglerus,  ut 
ipse  dicit  in  editione,  non  dubitet,  quin  prima  manus  dederit  eldeg.  Hanc  lectionem  primus 
in  editionem  recepit  Calliergus  (a.  1516.);  quem  sequitur  Koehlerus,  Ameisius,  pluribus,  ut 
ipse  dicit  in  editionis  praefatione  p.  VI.  not.,  bonae  notae  (etiam  Vindobon.  d.)  codicibus 
nitens.  —  Lectionem  denique  y,dkyea  elSeg",  quam  primus  dedit  Junta  a.  1515.,  Henr. 
Stephanus,  Valckenarius,  Reiskius,  Jacobsius,  Schaeferus,  Dahlius,  e  recentioribus  Kiess- 
lingius,  Wuestemannus,  Zieglerus,  Meinekius  alii  praetulerunt  et  suo,  ut  mihi  videtur,  iure. 
—  Nam  primum  quidem,  quod  ad  codd.  auctoritatem  adtinet,  quis  est  quin  videat  exigui 
esse  momenti,  habeantne  illi  akye  aeideg  an  akyea  eideg,  quum  sciamus  utramque  lectionem 
€odem  modo  in  chartis  scribi.  Quis  enim  dubitet  quin  antiquissimis  libris  manu  exaratis 
hic  V.  ita  sit  scriptus: 

AAAATrrAPJH&TPEITAJA^NIJOZAArEAEUEi: 
nullo  spatio  inter  singula  eius  verba  interiecto,  nulla  interpunctione,  nullo  apostropho  ad- 
missis?  Grammatici  autem  aliive  viri  docti,  qui  ex  eiusmodi  antiquis  libris  hauriebant, 
sive  eos  describebant  sive  legebant,  quo  facilius  singula  verba,  singulas  formas  discbmere 
possent,  separabant  verba,  interpungebant  ubi  necessarium  iis  videbatur,  apostropho  aliis- 
que  signis  utebantur  prouti  verba  pro  suo  quisque  iudicio  saepius  haud  recto,  haud  apto 
intellegebat.  Sic  et  singulos  locos  et  totos  libros  ad  legendum  vel  describendum  minus 
peritis  aptiores  reddere  conabantur :  et  hinc  illae  lacrymae !  nam  hoc  modo  saepissime  ver- 


> 


.  ■     ."■'   ."<"  • 

■  .  »■> 
— .. .  ■   . ■  'y* 
■^j 


■ii*.- 


V-  '  <* 


-'f 


■m. 


■  >:;V 
■■'% 


-^y 


V.; '  i  .,;      ,, 


'a:^  >^- 


y'i*  !5'*  '^"•-■^'  .  #-'4- 


^r-:^ 


# 


■  '.t  ■ 


)rix 


m 


'iK^y?C^:^:^'^'^' 


^ 


bismaxima  inferebatur  vis.  —  i)einde  vero  quomodo  ii,  qui  tectiones  ZlyB  asidtg  et  ai/ys 
oBiSf  in  textum  receperunt,  eas  defenderunt  et  sententiam  suam  confirmarunt?  Ita  credo^ 
ut  ex  iis  quae  afferunt  plane  contrarium  sequi  videatur.  Calliergus  et  Koehlerus,  qoantum 
equidem  scio,  nihil  dicunt;  sed  audiamus  Ameisium,  eorum  imitatorem,  1.  1.  disserentem: 
„quam  ego  ex  pluribus  bonae  notae  codd.  reposui  lectionem  aXye  oBtdsgf  eam  confirmare 
videtur  versus  24.  et  Vergilius  in  eclog.  V.  v.  10.  „habes  laudes".  Itane?  quanam  voce 
versus  24.  lectio  aXys  asLdsg  confirmatur?  fortasse  verbis  nozl  Xq6(iiv  a6ag  eQhSav.  Mi- 
nime.  Sed  quibusnam  aliis?  nullo.  Examinemus  igitur  accuratius  versum  24.,  fortasse  tamea 
Ameisio  adstipulabimur.    Verba  haec  sunt:  ;  •  - 

al  8s  xdeCarjgf 

(og  oxa  xov  ^li^vaQ^e  notl  Xqohiv  a6ag  eQl68(0Vj 

alyd  te  xoi  daGa  x.  t.  L    vv.  23.  24.  25. 
i.  e.  „quodsi  cecineris  ut  quum   contendens   cum  Chromide  Libyco  cecinisti,   caprara  tibi 
dabo"  cet.    Ex  his  verbis  nihil  profecto  aliud  concludi  potest  nisi :  Thyrsin  aliquando  con- ' 
tra  Chromin  quendam  Libycuni  congressum  esse  canentem,    et  quidem  pulcre,   praeclare 
canentem;  alioquin  enim  caprarius  non  postularet  ut  eodem  modo  caneret.    Quodsi  pariter 
pulcre  cecinerit  Thyrsis  ac  tunc,  se  ei  honoris  causa  capram  aliasque  res  magni  pretii  da- 
turum  caprarius  pollicetur.    Hic  sensus  verbis  subest.    Thyrsin  igitur  iam  antea  praeclare 
cecinisse  et  in  bucolico  carmine  ulterius  progressum  esse  v.  24.  docemur,  neutiquam  autem 
eum  iam  semel  (et  quidem  tunc  quum  cum  Chromide  cantando  certavit)  Daphnidis  dolores 
cantu  celebrasse;  id  quod  nostro  loco  ab  eo  postulatur.    Itaque  hic  versus  lectionem  dlys 
deideg  non  confirmat,  ut  Ameisio  videtur. 

Neque  magis  Ameisii  lectio  adiuvatur  Vergilii  loco  supra  adlato.  In  ecloga  V.  pariter 
atque  hic  duo  conveniunt  pastores,  quorum  Menalcas  a  Mopso  petit  ut  secum  invicem  canat 
et  prior  incipiat.    Sunt  verba  Menalcae  inde  a  v.  10.  usque  ad  12.  haec: 

Incipe,  Mopse,  prior:  si  quos  aut  Phyllidis  ignis 

Aut  Alconis  habes  laudes  aut  iurgia  Codri :  .  •■ 

Incipe;  pascentis  servabit  Tityrus  haedos. 
Haec  verba  tantum  abest  ut  Ameisii  lectionem  confirment,  ut  nostram  sententiam  adiu- 
vent;  nam  „si  Alconis  habes  laudes"  nonne  idem  est  ac,  si  quid  nosti  —  seu  videris  seu 
audiveris  —  de  Alcone  dignum  quod  carmine  celebretur,  laudetur?  si  quid  fecit  ille  vel 
passus  est  laude  dignum,  dignum  quod  posteritati  carmine  tradatur;  pariter,  addo,  dignum 
cantu  ac  Daphnidis  mors  miserrima?  ;   -^ 

Brevius  etiam  eorum  refellere  possumus  sententiam  qui  dXye  detde  scripserunt,  quae 
lectio  nescio  an  vel  scribarum  neglegentia  vel  aliquo  errore  orta  sit.  Sed  ut  concedamus 
aliter  se  rem  habere,  num  imperativi  formam  poeta  posuisse  possit?  Miniuie;  nam  plane 
absurdum  est  dicere:  „tu,  Thyrsi,   Daphnidis  dolores  canta  et  progressus  es  ulterius  ia 
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bitcolic6  canxune".  Hftec  vero  est  ineptissima  anacoluthia  qutie  umqaam  an^ta  est:  et  Theo- 
critumne,  poetam  Yenustissimum  et  elegantissimum  eam  adhibuisse? 

Jam  vero  omnis  de  hoc  ioco  intellegendo  toUitur  dubitatio,  si  legimus: 

dkla  Tv  yoQ  dif,  &vq6i,  to  ^dtpvidog  aXyea  aldsg.  -  'y^:i^^-.^^^J^"^y^-^%- 

Sic  optimus  et  aptissimus  exsistit  sensus:  „sed  (scil.  huc  ades  et  canta),  tu  enim  pro- 
fecto,  Thyrsi,  Daphnidis  (scil.  amore  contabescentis)  dolores  vidisti  et  in  bucolico  carmine 
ulterius  progressus  es"  cet.  —  Jam  quo  magis  adpareat  hanc  lectionera  optimam  et  aptissi- 
mam  esse  sententiarum  nexum  inde  a  v.  15.  nobis  in  memoriam  revocemus.  Thyrsidi  oranti 
ut  carmen  fistula  caneret  caprarius  responsum  erat:  id  non  permissum  esse  tempore  meri- 
diano.  Quo  facto  caprarius  vicissim  Thyrsin  hortatur  ut  carmen  canat,  quod  omnibus  liceat. 
Sed  sola  adhortatione  non  contentus  caprarius  duas  statim  addit  causas,  cur  Thyrsis  om- 
nium  vel  maxime  et  optime  canere  possit;  unam,  quod  aptissimam  et  pulcerrimam  habeat 
cantandi  materiam  —  tv  yccg  5i}  rd  ^d(pvi8og  dXysa  sldsg  — ,  alteram,  quod  iam  ulterius 
progressus  sit  in  canendi  arte  —  xal  rdg  ^ovxokLxag  sjtl  to  nXsov  ixso  Moi6ag  — ,  ut  iam 
semel  demonstraverit,  quum  contra  Chromin  Libycum  congressus  esset  cantando.  Quodsi 
pariter  praeclare  nunc  cecinerit  atque  olim  cum  Chromide  contendens,  res  summi  pretii  se 
ei  daturum  poUicetur  caprarius.  —  Sic  igitur  omnia  optime  quadrant. 

Versus  45. — 51.  tvx^ov  d'  oGGov  —  sni  ^qoIci  xa&l^.  — 
,  Hic  locus  plures  exhibet  difficultates,  quapropter  accuratius  tractandus  est  Promiserat 
caprarius,  si  Daphnidis  mortem  obeuntis  dolores  Thyrsis  caneret,  capram  se  ei  daturum 
esse  pulcrumque  poculum.  Cuius  in  pulcritudine  describenda  longior  est.  Quamobrem 
fuerunt  qui  Theocritum  vituperarent,  quod  nimium  versatus  esset  in  exornandis  rebus  ad 
argumentum  ipsum  haud  pertinentibus.  Sed  horum  sententiam  Wuestemannus  in  editione 
(v.  not.  ad  v.  27.)  satis  refutavit,  et  recte  quidem;  nam  communem  Graecorum  morem  fuisse 
constat,  ut,  quum  omnes  res  quarum  delectatione  adlicerentur,  tum  artis  opera,  veluti  sta- 
tuas,  arma,  imagines  quam  accuratissime  describerent  descriptaque  ab  aliis  non  aegre 
ferrent.  Itaque  in  Homeri  carminibus  heroum  tela,  scuta,  vestimenta  disertis  verbis  exor- 
nantur.  Nec  non  Latini  poetae  hunc  morem  imitati  sunt,  ut  in  VergiUi,  Horatii  aliorumque 
carminibus  eiusmodi  multa  invenias. 

*  In  huius  xv66v^Lov  (de  quo  v.  interpr.  ad  h.  1.)  superficie  tres  erant  areae,  variis 
quaeque  a  sculptore  figuris  ornata.  Quarum  in  una  mulierem  vides  inter  duo  sedentem 
amatores,  qui  amoris  stimulis  vehementer  exagitati  infestis  animis  inter  se  certant  verbis 
(w.  32 — 38) ;  iu  altera  senex  producitur  piscator  magimm  verriculum  in  mare  iaciens  (39 
—44) ;  tertia  parvulum  exhibet  puerum ,  qui  vinetum  maturarum  uvarum  plenum  custodiens 
tempora  tarde  labentia  nectenda  cavea  fallit  (45 — 54). 

Quoniam  nunc  de  versibus  45 — 51.  fusius  disputandum  est,  primum  Latine  eos  inter- 
pretabor: 
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„Hau(l  procul  a  sene  marino  labore  defesso  vineam  vides  maturis  oneratom  uvis, 
„quam  parvus  puer  in  maceria  sedens  custodit;   circum  eum  duas  vulpes,  quarum 

•  *V  '2**\,altera  maturas  depascens  uvas  vitium  emetitur  ordines,  altera  omnem  adversus 
„peram  dolum  struens  (omni  —  arte  utens)  puerum  sese  non  prius  relicturam  esse 
„dicit,  quam  ientaculo  eum  privarit."  —  -    '      .vr.^>;. 

./  Tvx&ov  d'  O06OV  — 

Sic  saepius  neutro  (p6ov)  Graeci  elliptice,  ut  ita  dicam,  utuntur,  ut  aliquid  supplendum 
sit  quod  ex  ipso  verborum  sensu  facile  intellegitur.  Et  hic  quidem,  quum  de  certa  quadam 
(quae  minima  est)  distantia  agatur,  diaotTjfia  nomen  supplebimus  et  ita  hanc  eU^v^iv  de- 
clarabimus:  xooovxov  did<^xi](ia  oaov  okiyov  i.  e.  talis  distantia  qualis  parva  est  (nur  um 
ein  weniges).  Sic  Aesop.  fab.  XVI.  ^mqov  8h  o6ov  vnoxoQijaag  i.  e.  vnox(OQrJ6ag  Toflov- 
tov  8.  o6oif  iiiiCQov  i6xL  —  Hom.  II.  /.  354.  —  cf.  de  hoc  usu  Matth.  gram.  gr.  ed.  3. 
§.  486.  not.  1.  b.  —  ...; 

^AUxQvxog.  — 
„Mari  detritus,  defessus",  i.  e.  marino  vitae  genere,  marino  labore  defessus.  Sic  schol. 
quoque  ab  Aderto  Tur.  1843.  primum  editum  oXlxqvxolo  declarat:  xov  sv  x^  «11  xqvxo(i> 
voVf  fjyovv  novov^Bvov  xaxa  rrjv  &dkaxxav  (seeverwitteit  —  Hartung.).  — 
TIvQvalaLg  6xa(pvXaL6L  — 
Quaeritur  nvQvalog  sitne  derivandura  a  voce  nvQy  ignis,  an  a  nvQvov^  panis  triticeus; 
quaeritur  porro  sitne  utraque  per  se  derivatio  recta,  ut,  priorem  si  probas,  rubri,  sin 
alteram,  maturi  huic  adiectivo  significationem  tribuas  necesse  sit.  Zimmermannus  in  ob- 
servationibus  in  hoc  idyllium  et  qui  eum  secutus  est  Kiesslingius  nuUo  iure  priori  adsti-r 
pulantur  sententiae.  Primum  enim  eos  praeterisse  videtur  nulla  alia  apud  Graecos  adiec- 
tiva  in  —  valog  exeuntia  inveniri,  ita  ut  nvQvalov  (a  nvQ  derivatum)  omni  analogia  careret, 
quod  mirum  est.  Alitercontra  hoc  se  habet,  sia.nvQvov  (quod  proprie  panem  triticeum, 
tum  autem  universum  cibum,  omnes  res  quae  edi  possunt  significat)  nvQvaiog  derives,  quum 
adiectivorum  in  —  alog  et  —  LaTog  exeuntium  magnus  sit  numerus.  Deinde  iam  scholia 
jcvQvalaig  declarant:  aQL^oig'  nvQvog  yaQ  6  6ixog  xat  iq  xQ0(p7J.  Tnm  denique  si  verbum 
(^s^Qt^sv),  totius  loci  sensum  (xdv  oUyog  xig  xtaQog  etp'  aL(ia6LaL6L  <pvXd66sL  ^(isvog} 
uerbaque  spectas  sequentia  (o  (isv  dv  oQxag  —  6Lvo(isva  xdv  xq(o^i(iov),  facile  persuasum 
habebis  maturas  hic  non  rubras  intellegendas  esse  uvas.  Ceterum,  ut  iam  inteipretes 
commemorarunt  (cf.  Kiessl.  Wuestem.),  Theocritus  hic  Homerici  illius  loci  recordatus  esse 
videtur  qui  est  in  Iliad.  libr.  XVUI.  561.  sq. 

iv  8'  ixi&SL  6xa(pvXr]6L  (isya  ^QL^ov6av  dXcf^Vy 
xcckrjvy  jrpvOCM^v  (isXavsg  6'  dvd  ^oxQvsg  r}6av.  — 
jBqp'  tti(i,a6Lai6L  q)vkd66sL  rjfisvog. 
Substantivis  in  —  lu  exeuntibus  aliquid  significari  solet,  quod  plenum  est  earum  rerum 
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quae  e  TocalnUis  primjtivis,  a  quibus  illa  substantiTa  ptvrovoviuva  origiiiem  dacant,  intelle^ 

g<^ae  simt    Sic  veo66ia  locum  signifiicat,  ubi  multj  TiTunt  et  commorantur  vso66ol,  L  e. 

niduin;  otQtcTia  est  aliquid,  in  quo  magna  Tersatur  multitudo  6TQcctuinav,  L  e.  exer- 

citus.    Nequealiter  aCfia^td  estaliquid,  ubi  multi  iuTeniuntur  «r/iot  (t.  o/ftol),  cuspides, 

seu  spinarum  (sentis-dombusch)  seu  palorum  (sepes-zaun)  seu  lapidum  (maceria-steinwall). 

Hoc  loco  a£ntt6tas  Tocabulum  maceria  supra  reddidi  Latine  cpntra  Eiesslingii  auctoritatem, 

qui  aliter  imaginem  illam  quam  tertia  poculi   area  praebebat  sibi  finxit    Quum  enim  iqt* 

a[[i«6tauSi  ((pvkd66£i)  ijfiBvog  „ad  sepem  sedens"  interpretetur ,  facile  intellegimus  puerum 

humi  sedentem  caTcam  nectere  peramque  prope  puerum  humi  iacere  eum  sibi  finxisse ;  quod, 

etsi  rectum  per  se  est  Tituperarique  non  potest,  tamen  hic  equidem  non  probem.    Verisi- 

milius  puer  in  panra  maceria,  qua  desuper  totum  Tinetum  oculis  lustrare  poterat,  sedisse, 

pera  autem  prope  eum  humi,  sub  pedibus  eius,  iacuisse  Tidetur.  — 

fv'  fr.  *^  ^  ijii  mJQuv  jcdvta  ddlov  tBv%oi6a  — 

Hanc  omnium  fere  codd.  mss.  lectionem  ego  quoque  retinui.    Primum  enim  cuius  schol. 

mentionem  facit  lectio  xEv^oi^a  pro  tevxoi6a,  etsi  optimum  sensum  praebet  (allerlei  heim- 

liche  list  im  schilde  ftihrend),  in  nullo  invenitur  codice,  sed  praeter  schol.  solus  eam  Came- 

rarius  editioni  suae  adscripsit,  tantique  est  momenti,   ut  recentiorum  Theocriti  editorum 

plurimi  eam  reiecerint    Deinde  vero,  quod  in  paucis  tantum  codd.  legitur,  ial  nijQa  pro 

inl  XTjQav  (in  codd.  Vatt.  B.  C.  Reg.  Palat.  190.  Med.),  ut  praetermittamus  plurimos  eos- 

demque  optimos  codd.  accusativum  praebere ,  etiam  grammaticam  si  spectas  rationem  non 

satis  Zieglerus,  qui  id  recepit,  tibi  probabit.    IEjcI  praepositio  enim  apud  epicos  cum  dativo 

coniuncta  significat  illa  quidem  id  quod  nos  dicimus  darauflos  (contra,  in  c.  acc),  also  die 

richtung,  das  ziel,  wonach  eine  thatigkeit  in  rascher,  stiirmischer  bewegung  strebt,  welches 

sie  zu  erreichen  sucht  und  desshalb  auch  fiir  gewohnlich  trifft,   an  ihm  in  ihren  folgen 

haftet;  sed  aut  perraro  aut  numquam  hoc  reperies,  nisi  de  hostili  agitur  impetu  tcI  omnino 

de  motu  aliquo  turbido;  Telut  Latinorum  illud  „impetum  facere  in  hostes"  epici  Graeci  fere 

semper  Tertunt:  livat  inl  noXsiUotg  (mit  sturm  auf  die  feinde  losgehen,  sie  attaquiren  und 

ihnen  den  beabsichtigten  schaden  zuzufugen  suchen).    Sic  apud  Homer.  IL  L  382.    -^xs  ^ 

in  'AQyelot6t  xaxov  ^ilog.  —  HL  15.   of  ^  ots  8^  <J%«5oV  rj6av  in   dXXi^kot6tv  lovtsg.  — 

IV.  352.  onicot  'Axatot  TQG)6iv  iq)   haiodanot^tv  iystQOfisv  o^v  "AQrja.  —  cf.  V.  97.  124. 

240.  244.  882.     Od.  XXU.  8.  «^,  xa2  sn  'Avttvoa  l^vsto  ntKQOv  6't6t6v  x.  r.  A.     ^idemus 

igitur  omnibus  his  locis  confirmari  regulam  illam;  nam  semper  habebamus  inl  cum  datiTo 

in  eiusmodi  dictionibus.  —  Aliter  res  se  habet,  si  inl  cum  accusatiTO  coniunctum  ponimus. 

Hic  necesse  non  est  de  motu  quodam  agatur  turbido,  quamquam  id  nonnumquam  fieri  pot- 

est;   sed  etiam  cum  Terbis  quietam,  ut  ita  dicam,  actionem  significantibus  ini  cum  accu- 

satiTO  coniungi  solet    In  Tidendi  verbo  (oqccv),  ut  exemplum  promam,  omnino  nullus  inest 

motus,  nisi  forte  dixerit  quispiam,  qui  aliquid  videre  velit  oculos  is  moveat  necesse  esse. 
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Itaque  in  Homer.  B.  L  360.  legimus  o^av  hci  olvona  novtov,  et  post  Terbum  inirwiaittymB 
0(L  YII.  288.  ev9ov  naw^iog  xal  ix  ija  xal  fiitfov  iJftcKp,  ut  Bos  dieisiHs:  ich  schli^  his 
zummorgen  hin,  bis  zur  mitte  des  tages,  ita  ut  Aurora,  meridies  demum  finemsomiio  fece' 
rit,  ut  meridies  tamquam  terminus  fuerit,  quem  sibi  proposutt  qui  dormit,   quem  conse^ 


voluit. 
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Jam  ad  explicandnm  nostrum  locum  revertamur.  Dictionis  SoXov  rsvj^pv  Tiotio  animi 
significat  motionem  actionemque  alicuius,  qui  quiete  at  sagaciter  rationem  init,  quomodo 
ad  fallendum  omnia  optime  atque  accuratissime  instituat,  ut  aliquid  adipiscatur.  £lt  id 
ipsum  quod  adipisci  vult,  quod  maximo  opere  cupit,  id  est,  adversus  quod  omnem  dolum 
struit,  omnia  sua  astuta  artificia  dirigit,  adversus  quod  omni  arte  utitur,  aut,  ut  nos  dicimus, 
das  ist  das  ziel,  wonach  er  strebt,  worauf  er  alle  seine  listigen  anschlage,  alle  seine  kunst- 
griffe  richtet.  Et  quamquam  id,  si  verba  premis,  infestum  aliquod  est,  tamen  longe  abest 
ab  hostili  impetu,  tamen  eo  neutiquam  significatur  eum  qui  hoc  modo  dolura  adversus  ali- 
quem  paret  similem  esse  hostis  qui  tQxexai  inl  xwi.,  i.  e.  qui  aliquem  adgreditur.  Hoc  si 
poeta  voluisset,  Iiaud  dubie  snl  tciJqcc  scripsisset ;  sed  hoc  nec  voluit  nec  velle  potuit,  quum 
intellexerimus  ddJiov  xbvxbiv  aliam  habere  notionem  neque  corporis  turbidum  motum,  sed 
animi  accurate  rationem  ineuntis  quietam  motionem  significare.  Huc  quum  codd.  mss.  acce- 
dat  auctoritas,  nescio  an  lectio  sn\  mjQav  praeferenda  et  reponenda  esse  videatur.  —  v- 
V.  51.     nQiv  7]  axQccTiGTOV  inl  ^riQotOi  xaQ^l^.  —  1.;^ 

Sic  omnes  fere  codd.  et  editionum  maxima  pars.  Est  hic  locus  valde  corruptus,  ut, 
nisi  coniecturis,  ei  mederi  nequeas.  Quamobrera  magna  coniecturanim  exstitit  cohors, 
quarum  fere  una  quaeque  suo  vitio  laborat.  Primum,  priusquam  singulas  lectiones  accura- 
tius  considerabimus,  ante  omnia  tenendum  est  dictionem  inl  ^Qoig  xad-iteiv  tlvcc,  quae  pro 
verbo  coraposito  habenda  est,  nihil  aliud  significare  nisi:  exuere  aliquera,  privare  ali- 
quem  aliqua  re,  ita  ut  prorsus  par  sit  verbo  otsqsiv  xiva  Tivog.  cf.  hymn.  Homer.  in 
Mercur.  284.  in  ovSsC  tcad^l^siv  =  einen  auf  s  pflaster  setzen  d.  i.  ihn  um  all  das  seinige 
bringen.  —  Sic  iam  schol.  hanc  dictionem  intellegi  vult  quum  declarat:  xivog  ^pdv 
noulv  (Tt),  facere,  ut  aliquis  siccus  sit,  aut,  quod  idem  valet,  ut  omnibus  rebus  privatus 
sit,  i.  e.  privare  aliquem  aliqua  re. 

Videamus  iam,  si  quam  modo  exposuimus  verbi  notionera  tenemus,  num  ad  eam  adcom- 
modare  possimus  lectionera  vulgatara  axQUTi^Tov.  'JxQdxKSxog  nominatur  is  qui  ientavit,  et 
axQaxKSxov  inl  ^Qoig  xa&l^siv-axsQSLv  dxQ.  est:  privare  aliquera  qui  ientavit.  In  his  pri- 
mum  offendit,  quod  res  non  nominatur  qua  is  qui  ientavit  privetur.  At  audio  graviter  me 
increpantem:  o  te  stultum  et  obliviosum,  nonne  meministi  verborura  quae  modo  legisti:  d 
if  inl  ni^Qav  ndvta  ddkov  Tsv%oi6a;  nonne  ex  his  verbis  apparet,  qua  re  puer  privetur? 
Memini  sane,  sed  scio  etiam  vulpem  nec  perara  captare  voluissc  nec  eius  interesse  potuisse 
pera  potiri;    ientaculo   soli  quod  erat   in  pera   insidiabatur,  ientaculo  potiri  raultura  eius 
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ivUv&n^  Q^id  v^ro?^  4x^ar«ivov  eiutvo  fo  ycnn^hv  ^  potoit  ientaciiliun,  ^ntim  iam  ieit- 
jt^^t,  in  pera  oceuHi^n  habere?  Cur  aut  cui  servayit?  fuitne  lortasse  idquod  nos  dicimifs 
,)das  zwe^  ^UstUd^",  Latini  „prandium"?  Tiun  denique,  quid  Theocriti  intererat  memo- 
r?ure  puerum,  quem  vttlpes  p;rjyatura  ^at,  iam  jentasse?  Soc  vel  in  soluta  oratione  absur- 
4um  est  commemorare,  nedum  ut  poeta  tam  elegans  tamque  venustus  qualis  Theocritus 
est  in  carminibus  hoc  sibi  indulserit.  —  „..  .  .r    rv.,v<s'.;i:  - 

Sed  fuerunt  qui  aliter  existimarent  aliamque  his  verbis  sententiam  subiicerent.  Quo- 
rum  agmen  H.  Stephanus  ducit,  qui  mcgduatov  non  ab  axQccti^Ba^ai  sed  a  xQcctsiv  derivans 
zov  tiTidevos  iyttQccz^  interpretatus  est.  £um  Brunckius,  H.  Vossius,  Kiesslingius,  Jacobsius, 
Zieglerus.  secuti  sunt.  Sed  audiamus  quae  Vossius  scripsit  in  notis  quas  Heidelb.  1813. 
edidit:  „dxQciti(Stovj  quod  Wartonus  in  Vapttfrov,  Ahlwardus  in  'yxgdti&tov  (ut  sit  contrac- 
ixun  eji.dvcacQdti0tov,  sicuti  diifidU.ca  ex  dva^dkla)  mutarunt,  genuinum,  probum  et  coniec- 
turis  minime  (sic?)  soUicitandum  esse  bene  Brunckius  intellegebat,  qui  cum  H.  Stephano 
^ov  iiTiSevos  iyjtQavq  interpretabatur,  a  xQcctiio  rectissime  derivatum.  Quae  explicatio  cur 
Ablwardo  displieeat,  qui  Dablio  adstipulante  contextum  eam  admittere  negat,  vix  assequor. 
Virum  doctissimum  fugit  illud  dicendi  genus,  quod  rem  efficiendam  ut  factam  anticipari 
patitur.  Non  hoc  vult  poeta,  ut  vulpecula  puerum  iam  inanera  in  sicco  deponat,  sed  po- 
tius  ut  puerum  adhuc  panem  in  sacco  (pera)  habentem  inanem  reddat  et  ita  prorsus  in 
sicco  collocet."  —  Haec  Vossius;  nos  nostra  videamus.  * 

Primum  quod  adtinet  ad  formam  huius  adiectivi  ut  Voss.  vult  a  verbo  xQcctsZv  deri- 
vati,  nemo  mihi  persuadebit  fieri  posse,  ut  tam  audacter  tamque  insolito  modo  adiectivum 
a  verbo  derivetur.  Omnem  autem  offensionem  eflfugimus,  si  ab  dxQoti^eo^at  adiectivum 
axQdtietos  derivamus,  quae  derivatio  non  caret  analogia.  Et  Vossius  ipse  satis  habens 
Stephani  sententiam  commemorasse  ne  verbum  quidem  de  hac  insolita  forma  addidit,  quum 
aUa  eiusdem  generis  adiectiva  a  verbis  veluti  xQatslv  eodem  modo  derivata  adferret  necesse 
esset;  ut  ipse  nihil  habuisse  videatur  quo  hanc  formam  defenderet.  Sed,  ut  res  ita  se 
habeat,  ne  efficit  quidem  quod  vult,  quura  inter  nostrum  locum  et  eos  quos  aflfert,  ut  illud 
dicendi  genus,  quod  rem  efficiendam  ut  factam  anticipari  patitur,  exemplis  confirmet,  mag- 
num  intercedat  discrimen.  In  hoc  enim  dicendi  genere  haec  fere  ratio  valere  solet,  ut 
sive  adiectivum  sive  participium  illud  per  nQo'krjiifiv  positum  aliquod  novum  significet,  quod 
Ulis  aliis  quae  addita  sunt  efficiatur.    Sic  in  Sophocl.  Oed.  Col.  v.  1200.  :-   ., 

tav  6av  ddsQxrav  omidtav  wyrcofigvos,  ^ 

ubi  oculi,  priusquam  adsQxtoi  facti  sunt,  ddsQictot  appellantur.  "ASsqxtov  autem  hic  pror- 
sus  aliquod  novum  est,  cuius  notio  tantum  abest  ut  eadem  sit  quae  participii  tijtcaiisvosj 
aut  ut  iam  in  tritdad^ai  verbo  insit,  —  ut  sequitur  statim  ov8sv6s  iyxQatovs  notio  e  verbo 
i«i  ^Qots  xa&i^stv  —  ut  adsQxta  ofifiata  demum  efficiantur,  postquam  Oedipus  oculis  pri- 
vatus  est,  postquam  oculorum  lumina  perdidit.    Siforte  Sophocles  scripsiss3t,  quodscribere 
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non  potuit,  rmv  6av  &fBQivt<ov  6^ax(ov  njrcSfisvog,  hic  locus  ciim'Tbe6criteO'ii6(^rO' COBi'^ 
parari  posset.  —  cf.  alia  eiusdem  generis  exempla  in  Soph.  Ant.  791.  Aiace  517.  —  Viram 
doctissimum  H.  Vossium  —  ut  mutatis  mutandis  ipsius  verbis  utar  —  fugisse  videtur'iiia- 
nem  esse  tautologiam  in  verbis  nglv  rj  oacQdti6xov  inl  ^qoi6i  xa^l^  ita  intellectisut  vult, 
„priusquara  egenum  s.  inanem  egenum  reddiderit",  i.  e.  priusquam  omnibus  rebus  egentem 
aliqua  re  privarit:  quod  absurdum  est.  -v  p  <*. 

Restat,  ut  Godofredi  Hermanni,  gravissimi  auctoris  omnium  qui  lectionem  vulgatam 
retinuerunt  sententiam  refellam.  Herraannus  enira  ial  ^riQoiat  a  xa^C^iv,  quae  arcteinter 
se  coniungenda  et  pro  verbo  composito  (dnootsQi-tv  ^  privare)  habenda  sunt  separans  iid 
^QouSi  notione  cum  axparttfrov  copulata  nQiv  rj  dxQatL^tov  ini  ^riQoiOi  xa^i^y  „prius- 
quam  puerum  dxQatiatov  in  sicco  reddiderit"  interpretatus  est:  —  „bevor  erihn  zu  einem 
der  auf  dem  trocknen  d.  h.  gar  nicht  gefriihstflckt  hat,  gemacht  haben  werde."  Verbum 
xa&l^siv  (alias  tt^ivai)  a  Graecis  hoc  sensu  poni  quo  Latiui  reddendi  verbo  utuntur  notum 
est;  —  cf.  Xenoph.  conv.  HI.  11.  ubi  v.  Bornemanni  adnot.  —  Memorab.  H.  1.  12.  olfuU 
6£  OQciVy  ag  inl6tavtai,  ot  xQsCttovEg  tovg  rjttovag  xalxoivfj  xal  I8la  xXaCovrag  xa&C6av- 
Tsg  (alii  xa9i6tdvtsg)  dg  dovXotg  xQ^^Q^ai;  ubi  v,  Schneideri  notam  — ;  sed  coniunctum 
cum  ini  ^rjQotg  nescio  an  non  hoc  sensu  ponatur.  Deinde  quura  dxQdti6tog  nominetur  is 
qui  iara  ientavit  et  dxQoxtOtog  ini  ^riQotg  (secundum  Herm.  sententiam)  is  qui  iam  in  sicco 
i.  e.  qui  oranino  non  ientavit,  quomodo  vulpecula,  si  ei  contingat,  ut  rapiat  id  quod  est  in 
pera  efficere  possit,  ut  puer,  qui  iam  antea  dxQdttOtog  ini  t^Qotg  erat,  tum  demura  dxQa- . 
tt6tog  ini  tiJQotg  reddatur? 

E  raagno  coniecturarum  numero  quibus  hunc  locum  tentarunt  interpretes,  etsi  nullam 
probo,  solius  Christophori  Wordsworthii  (Contabrigiae  1844.)  mentionem  fecisse  contentus 
ero,  qui  ngiv  rj  nQdtt6tov  coniecit  declaravitque :  „ vulpes  nullam  non  artem  adhibebit  {ndwa 
do'Aov  wvjja),  negat  se  prius  desituram  esse,  quam  primum  oranium  in  sicco  puerura  coUo- 
caverit."  Ut  suara  sententiam  confirmet  Wordsworthus  adfert  raultos  locos,  quibus  omnibus 
nihil  fere  aliud  valeat  nQattatov  quam  ngatov  i.  e.  nQcotov  cf.  infra  v.  77.  i^vO-'  ^EQfi^g 
nQdxt6tog  dn  aQsog.  —  22,  187,  syxsai  (isv  nQdtt6ta  tttv6x6fisvot  novov  bI%ov  dU,rjKfOV. 
27,  49.  55.  alia.  —  Hunc  usum  nemo  negabit ;  sed  puero  „priraura  oranium"  in  sicco  coUo- 
cato  quid  tum  accidet?  quamnara  tum  aliam  vulpes  artem  adhibebit?  quid  aliud  spectabit? 
Hoc  nec  Wordsworthus  dicit  neque  ex  verbis  Theocriti  sive  antecedentibus  (ov  ngiv  dvtj- 
6siv)  sive  sequentibus  (avtaQ  oy  dv^sQixotOt  xaXdv  nXsxst  dxQtdo&i^Qav  x.  t.  A.)  cognosci 
potest 

Jam  terapus  monet,  ut  raeam  sententiam  adferara.    Scribi  volo:  'Tn* 

nQiv  rj  dxQatt0fia  ini  ^r}Qot6i  xa&C^rj,  ■--'h,- 

„quam  ientaculo  eum  privarit."  —  Si  quaeris  unde  sumpserim,  inspicias,  quaeso,  scholias- 
tae  verba,  qui  multus  est  in  dxQatiOfiov  nomine  declarando.     Sed  eius  verba  audiamus: 
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,«5Q|iy  i  maftttKffiov  |i}9ov  ffonftfct  «evro  (aaidiov).  01  liiiXovtSQ  %oX$^iSW,  HQmtttg  hi  ovtfQ^, 
oUyov  xwa  ^tfO-tof  a^rov,  x(d  axQaiov  olvov  iniov,  ag  ^sQfUil  a6i  xai  fMJ  dcUuotfiv,  o  ntA 
axifa%i0n6v  ix^oifv^'^.  x,  t..L 

Haec  Terba  quum  primum  legeram,  non  plane  intellegebam,  quid  sibi  vellent;  mox 
autem,  postquam  mihi  persuasi  Theocriti  verba  sic,  ut  inveniuntur  in  codd.  et  editt,  non 
recte  intellegi  posse,  simplicissime  et  aptissime  ea  scholiasten  illum  declarare  cognovi. 
Atque  non  declarant  solum  eius  verba  Theocriti  verba,  immo  iis  ipsis,  quum  textus  prorsus 
corruptus  sit  aliterque  coniiciatur  necesse,  facillime  corruptioni  mederi  possumus.  Shqov 
xoiew  tivd  tLvog  nonne  prorsus  idem  est  atque  ial  t^lQotg  xad-l^sw  ttva  tivog;  oxQaxiayMv 
to  xai6lov  inl  t^lQo^g  xa^i^eiv  (ientaculo  puerum  privare)  nonne  optimum  hic  praebet  sen- 
sum,  eum  dico,  quem  solum  in  lectione  vulgata  desideramus,  quo  meliorem  nequidquam 
quaeremus?  Scholiastes,  quum  dupliciter  dxQatiOfiov  nominis  notionem  et  significationem 
declaret,  nonne  sic  legi  voluisse  videtur?  Alioqui  quid  tam  anxie  curasset,  ne  verba  falso 
intellegerentur ,  si  ignorasset  iam  tum  textum  corruptum  et  a  suae  aetatis  hominibus  iam 
eius  sensum  falso  intellectum  fuisse?  Quod  autem  additur:  ^yivtavd^a  de  „axQdtustov''  dvzl 
tov  dyevotovy"  id  non  multum  valet;  nam  aut  ab  alio  quopiam  hoc  additum  est,  aut  ex 
eo  nihil  aliud  quam  cognosci  potest  eundem  scholiasten  iam  pro  dxQatt6(i6g  in  aliis  libris 
legisse  dxQatustog  et  idcirco  breviter  quomodo  hic  intellegi  posset  dxQdtiOtog  commemo- 
rare  voluisse:  quamquam  ipse  aliter  sentiebat  aliterque  sentiri  volebat,  et  sic  quidem,  ut 
\idetur,  uti  equidem  proposui. 

Sin  autem  verum  est  —  equidem  me  nescire  fateor,  nam  non  in  manibus  est  Athe- 
naei  liber  —  quod  adnotavit  Fritzschius  in  edit.  Theocriti  (Lipsiae  1857.),  apud  Athenaeum 
I.  p.  11.  D.  dxQotustov  (mutato  accentu)  idem  esse  quod  dcTCQatiOiioVf  legere  malim:  jcqIv 
^  dxQati6t6  ini  ^tiqousl  xaH^,  quod  idem  est:  „quam  ientaculo  eum  privarit"  — 

Versus  71.  72.  .         ;'• 

Tijvov  iidv  d-asg,  t^vov  Xvxol  toQveavto,  .'  ' 

rwvov  raJx  Sqvuoio  Xicov  exXavae  ^avdvra.  —  " '. 

Saepenumero  eorum  admirari  soleo  virorum  perversitatem  paene  ridiculam,  qui  in  ali- 
quo  veteri  scriptore  praesertim  poeta  et  legendo  et  interpretando  occupati  eas  res,  quarum 
sensum  non  recte  ex  scriptoris  ipsius  sententia  intellexerint,  sive  is  paullo  absconditior  est 
sive  ipsi  parum  divinationis  habent,  scriptori  vitio  vertant.  Quod  hoc  nostro  loco,  quo 
Thyrsis  Daphnidis  miserrimam  mortem  deplorare  pergit,  viris  accidit  haud  paucis.  Post- 
quam  Thyrsis  (poeta  autem  Thyrsin  canentem  facit)  Nymphas  adlocutus  ex  iis  quasi  prae- 
sentibus  quaesivit,  ubinam  commoratae  essent  eo  tempore  quo  Daphnis,  divinus  ille  homo, 
d  Mol6aLg  tptkog  dvrJQ,  6  ov  Nv(MpaL6LV  djcsx^gy  diem  obisset  supremum,  commemorat 
porro  ex  eius  morte  miserrimatotamundique  naturamluctum  cepisse  maximum;  quin  etiam 
feras  silvestres  bestias,  thoes,  lupos,  leones,  hominibus  alias  infestissimas  dolores  sensisse 
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non  potuit,  xav  6av  &tsQivTcav  oiifittzcov  njTcSfisvogj  hic  locus  com  Thebcriteo  nostrd  eoai* 
parari  posset.  —  cf.  alia  eiusdem  generis  exempla  in  Soph.  Ant.  791.  Aiace  517.^  YirQm 
doctissimum  H.  Vossium  —  ut  rautatis  mutandis  ipsius  verbis  utar  —  fugisse  videtur  ina- 
nem  esse  tautologiam  in  verbis  jcqIv  ^  axQdxiatov  inl  ^qol6i  xa^%  ita  intellectis  ut  vult, 
„priusquam  egenum  s.  inanem  egenum  reddiderit",  i.  e.  priusquam  omnibus  rebus  egentem 
aliqua  re  privarit:  quod  absurdum  est.  -  ^  *. 

^  Restat,  ut  Godofredi  Hermanni,  gravissimi  auctoris  omnium  qui  lectiohem  vulgatam 
retinuerunt  sententiam  refellam.  Hermannus  enim  iid  ^Qot6t  a  xa^/g«tv,  quae  arcte  inter 
se  coniungenda  et  pro  verbo  composito  (ttJioexsQttv  ^  privare)  habenda  sunt  separans  int 
^riQot6i  notione  cum  «xparidTov  copulata  nQiv  rj  axparitftov  inl  lijpottfi  xa-^/lt},  „prius- 
quam  puerum  axQdxt6xov  in  sicco  reddiderit"  ipterpretatus  est:  —  „bevor  erihn  zu  einem 
der  auf  dem  trocknen  d.  h.  gar  nicht  gefruhstuckt  hat,  gemacht  haben  werde."  Verbum 
xcc9ltstv  (alias  xt&ivcct)  a  Graecis  hoc  sensu  poni  quoLatini  reddendi  verbo  utuntur  notum 
est;  —  cf.  Xenoph.  conv.  HI.  11.  ubi  v.  Bornemanni  adnot.  —  Memorab.  H.  1.  12.  olftai 
6E  OQttVy  (os  ini6xavxat  ot  xQsixxoveg  xovs  iqxxovas  xalxotvfj  xal  I8ia  xXaiovxag  xa&i6av- 
xsg  (alii  xa&t6xdvxsg)  ag  SovKotg  xQi^6%^at;  ubi  v.  Schneideri  notam  — ;  sed  coniunctum 
cum  inl  ttjQotg  nescio  an  non  hoc  sensu  ponatur.  Deinde  quum  axQaxt^xog  nominetur  is 
qui  iam  ientavit  et  dxQdtt6xog  inl  ^riQoig  (secundum  Herm.  sententiam)  is  qui  iam  in  sicco 
i.  e.  qui  omnino  non  ientavit,  quomodo  vulpecula,  si  ei  contingat,  ut  rapiat  id  quod  est  in 
pera  efficere  possit,  ut  puer,  qui  iam  antea  dxQdti6xog  inl  ^Qoig  erat,  tum  demum  «x^a- 
xi6xog  inl  ^Qotg  reddatur?  *   :  *CK:vr- 

E  magno  coniecturarum  numero  quibus  hunc  locum  tentarunt  interpretes,  etsi  nullam 
probo,  solius  Christophori  Wordsworthii  (Contabrigiae  1844.)  mentionem  fecisse  contentus 
ero,  qui  n^lv  rj  nQdxt6tov  coniecit  declaravitque :  „vulpes  nullam  non  artem  adhibebit  {ndvttt 
6dXov  xsvx^i)^  negat  seprius  desituram  esse,  quam  priraura  oranium  in  sicco  puerum  collo- 
caverit."  Ut  suam  sententiara  confirmet  Wordsworthus  adfert  multos  locos,  quibus  omnibus 
nihil  fere  aliud  valeat  nQccxtoxov  quam  nQccxov  i.  e.  nQaxov  cf.  infra  v.  77.  ^vO"'  ^EQnijg 
jCQdtt6xog  dn  aQsog.  —  22.  187.  syxs6i  fiev  nQdxt6xa  xtxv6x6^svot  ndvov  slxov  dklijKcov. 
27,  49.  55.  alia.  —  Hunc  usum  nemo  negabit ;  sed  puero  „primura  omnium"  in  sicco  coUo- 
cato  quid  tum  accidet?  quamnam  tura  aliara  vulpes  artera  adhibebit?  quid  aliud  spectabit? 
Hoc  nec  Wordsworthus  dicit  neque  ex  verbis  Theocriti  sive  antecedentibus  (ov  n^lv  dvij- 
6stv)  sive  sequentibus  (avxaQ  oy   dvd-sQixot6t  xaXdv  nXixst  dxQtdo&rJQav  x.  x.  X.)  cognosci 

poteSt.  ^fu: 

Jam  tempus  monet,  ut  raeara  sententiam  adferam.    Scribi  volo:  ^''' fe 

nQiv  rj  dxQOtiO^a  ini  ^rjQotOt  xa&i^rj, 
„quam  ientaculo  eum  privarit."  —  Si  quaeris  unde  sumpserira,  inspicias,  quaeso,  scholias- 
tae  verba,  qui  multus  est  in  dxQcat6[iov  nomine  declarando.    Sed  eius  verba  audiamus: 
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i^i^  i  ^acifmt6f^ov  IqpoiA  xo(^<f«i  eako  {nm^lov),  Ot  fUUovrsp  xoXtiui»,  %Qatag  hi  ov&Qey 
oUfoiv  xwa  i^6f^iov  a(fioVt  lud  axQoxov  olvovtniov,  ag  ^sq^I  aaOi  «ol  fu}  dfUaStfiv,  o  wti 
a%Qaxi6^6v  in^oinji^^.  x.  t.X. 

Haec  verba  quum  pnmum  legeram,  non  plane  intellegebam,  quid  sibi  vellent;  mox 
autem,  postquam  mihi  persuasi  Theocriti  verba  sic,  ut  inveniuntur  in  codd.  et  editt,  non 
recte  intellegi  posse,  simplicissime  et  aptissime  ea  scholiasten  illum  declarare  cognovi. 
Atque  non  declarant  solum  eius  verba  Theocriti  verba,  immo  iis  ipsis,  quum  textus  prorsus 
corruptus  sit  aliterque  coniiciatur  necesse,  facillime  corruptioni  mederi  possumus.  Sijqov 
%ouvv  xLvd  xivos  nonne  prorsus  idem  est  atque  inl  t>JQots  HaQ-l^sw  xtvd  twos;  mcQtai6(iov 
x6  xaidCov  iici  ttQf^S  xa&l^eiv  (ientaculo  puerum  privare)  nonne  optimum  hic  praebet  sen- 
som,  eum  dico,  quem  solum  in  lectione  vulgata  desideramus,  quo  meliorem  nequidquam 
quaeremus?  Scholiastes,  quum  dupliciter  cacQaTiotiov  nominis  notionem  et  significationem 
declaret,  nonne  sic  legi  voluisse  videtur?  Alioqui  quid  tam  anxie  curasset,  ne  verba  falso 
intellegerentur ,  si  ignorasset  iam  tum  textum  corruptum  et  a  suae  aetatis  hominibus  iam 
eius  sensum  falso  intellectum  fuisse?  Quod  autem  additur:  ^ivravd^a  dh  „ctxpart<Jroi/*'  cvrl 
tov  ayBvotovy"  id  non  multum  valet;  nam  aut  ab  alio  quopiam  hoc  additum  est,  aut  ex 
eo  nihil  aliud  quam  cognosci  potest  eundem  scholiasten  iam  pro  dxQotioiws  in  a^liis  libris 
legisse  dxQati&cos  et  idcirco  breviter  quomodo  hic  intellegi  posset  dtcQdruStos  commemo- 
rare  voluisse:  quamquam  ipse  aliter  sentiebat  aliterque  sentiri  volebat,  et  sic  quidem,  ut 
videtur,  uti  equidem  proposui. 

Sin  autem  verum  est  —  equidera  me  nescire  fateor,  nam  non  in  manibus  est  Athe- 
naei  liber  —  quod  adnotavit  Fritzschius  in  edit.  Theocriti  (Lipsiae  1857.),  apud  Athenaeum 
I.  p.  11.  D.  dxQotustov  (mutato  accentu)  idem  esse  quod  dxQatioiiov,  legere  malim:  xqIv 
ij  dxQati6ta  ini  ^riQouSi  xa^l^,  quod  idem  est:  „quam  ientaculo  eum  privarit"  — ,    v 

Versus  71.  72.  ^   ^       ;  ,:'•; 

-5Kt";^f . .. ■       Tijvov  iidv  d^asSi  t^vov  kvxoi  agvOavto,  .'  • 

r;^-  :  t^vov  jraJx  dQviioto  Xiav  exXav^e  &av6vta.  — 

Saepenumero  eorum  admirari  soleo  virorum  perversitatem  paene  ridiculam,  qui  in  ali- 
quo  veteri  scriptore  praesertim  poeta  et  legendo  et  interpretando  occupati  eas  res,  quamm 
sensum  non  recte  ex  scriptoris  ipsius  sententia  intellexerint,  sive  is  paullo  absconditior  est 
sive  ipsi  parum  divinationis  habent,  scriptori  vitio  vertant.  Quod  hoc  nostro  loco,  quo 
Thyrsis  Daphnidis  miserrimam  mortem  deplorare  pergit,  viris  accidit  haud  paucis.  Postr 
quam  Thyrsis  (poeta  autem  Thyrsin  canentem  facit)  Nymphas  adlocutus  ex  iis  quasi  prae- 
sentibus  quaesivit,  ubinam  commoratae  essent  eo  tempore  quo  Daphnis,  divinus  ille  homo, 
o  Moloais  <plXos  dvrJQy  6  ov  NviupaiOiv  dn^^Sy  diem  obisset  supremum,  commemorat 
porro  ex  eius  morte  miserrimatotamundique  naturamluctum  cepisse  maximum;  quin  etiam 
feras  silvestres  bestias,  thoes,  lupos,  leones,  hominibus  alias  infestissimas  dolores  sensisse 
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flk>s  Y^ementiiisimos  quos  Daphnsdis  mors  omnibus  pararei  Thynds  ^^ta  «ntem  7%yii* 
ilin  canentem  facit),  divino  quodam  mentis  instincta  correptus,  ii^niti  doloris  quo  Daph* 
nidis  morte  omnia  vehementissime  moventur  imaginem,  quae  veluti  in  rem  praeientem 
perducere  audientes  videatur,  solummodo  exprimere  studet  nulla  vel  locorcim  vd  aliarum 
observationum  more  philosophorum  ratione  habita.  Qui  poetarum  ingeniosorum  opera  no« 
vit,  qui  animi  adfectuum  vim  expertus  est  mentemque  sibi  servavit  puram  atque  integram: 
is  profecto  hic  Theocrito  non  obiiciet  res,  quae  nou  in  poetam  cadunt,  sed  in  eos,  qui  eum 
male  intellexerunt.  —  Attamen  iam  schol.  ad  h.  1.  commemorat  Theocritum  esse  vitupera- 
tum,  quod  illo  tempore  quo  hoc  carmen  scripsit  mentionem  fecisset  leonum,  qui  numquam 
in  Sicilia  fuissent.  Dicit  enim :  riveg  akiavcai  tov  Gsoxqitov,  iv  SucsU»  Xiyovtes  fui  slveit 
kiovtag."  Sed,  ut  poetam  defendat,  addit  interpres  ille  quisquis  fuit  sagacissimus :  „euUUc 
nQotSxi^s^ivri  ri  av  cvKka^r^  Xvti  rrjv  aklav  tva  rj'  trjvov  av  SKkav6sVy  si  iv  £acskCa  i/v, 
xttl  6  Xioav  ix  xov  dpvftov'  rj  xai'  sl  iyivsto  yccQ  iv  EvKsUa  kim/y  xmnsivog  tovtov  «dpi/vi;- 
<J«/."  Quod  etsi  eum  credo  solo  veri  studio  ductum  fecisse,  tamen  vellem  magistrale  super- 
cilium  non  extra  scholae  parietes  protulisset,  nec  pro  auctoritate  inter  discipulos  loqui  ad- 
suetus  scripta  esse  negasset  quae  cuivis  etiam  a  pauca  poetarum  lectione  praesto  esst 
debent.  Ut  unum  exemplum  adferam,  comparandus  est  Ovidius  in  metamorph.  lib.  VII. 
63.  sq,,  quem  nemo  vituperavit,  quamquam  Medeam  suam  Scyllam  et  Charybdin  commemo- 
rantem  fecit.  Praeterea  autem,  cur  iuterpretes  non  itidem  eodem  iure  in  thoum  luporum- 
que  commemoratione  oifeuderunt?  nam  neque  has  bestias  Theocriti  aetate  in  Sicilia  neque 
leones  fuisse  pro  certo  contenderim. 

Aliter  Wuestemannus  se  extricavit,  qui  putat  „Theocritum  in  rebus  antiquissimis  ver- 
santem  etiam  id  poetarum  iure  sibi  sumpsisse,  ut  leones  tum  fuisse  in  Sicilia  statueret, 
qui  suo  tempore  non  amplius  ibi  erant."  Quae  mihi  peior  etiam  videtur  explicatio  quam 
scholiastae.  Et  profecto,  sic  qui  hunc  locum  intellexerunt,  nescio  an  non  umquam  vehe- 
mentem  dolorem  senserint,  magnam  calamitatem  aut  ipsi  acceperint  aut  saltem  cuiusquam 
vehementem  sincerumque  dolorem  viderint;  nam  quid  est  magis  consentaneum ,  si  cui  tale 
quid  acciderit  quale  Daphnidi,  quam  credere  omnes  atque  omnia  hunc  dolorem  pariter  sen- 
tire  atque  eum  in  quem  ceciderit?  Quamobrem  non  ego  dubito  quin  Theocritus,  ita  animo 
adfectus,  scripserit  tr^vov  xax  dQVfioio  kiav  sxkavos  ^avovia,  ut  significaret  totam  undique 
naturam  ipsasque  ferissimas  bestias  exstinctum  deploravisse  Daphnin.  Atque  hanc  lectionem 
ut  taceam  optimorum  codd.  mss.  auctoritate  eam  niti,  etiam  qui  hunc  Theocriti  locum  solus 
imitatus  est  Vergilius  in  ecloga  V.  v.  27.  sq.  confirmat,  quum  canit:  k-.-t.i^'' 

Daphni,  tuum  Poenos  etiam  ingemuisse  leones  | 

Interitum  montesque  feri  siluaeque  loquuntur.  '  ^     .' 

Interpretes  autem  illi,  angusti  pectoris  atque  animi  contracti  homines,  philosophorum 
speciem  simulantes  ac  prae  se  ferentes,  summo  exsultantes  gaudio,  quod  poetam  tam  prae- 
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«faunun  jMgtegeniiiae  conYincere  pessent,  motanint,  ut  locam  sanarent,  hoc  JUn^  hintv^  W  ^ 

jLim»  S»  M»iXetu6t  (i.  e.  si  essent  leones  in  Sicilia),  ex  quo  deinde  scnbarum  vei  errore  79I  ^ 

neglegfflitia  «afiiiXceu6i  factum  est  —  ;  ,^^  ^    ,_;, . ,    ,>^--    .. .,- , .       ,.^^  .^    ,,  - 


Huius  versus,  ut  iam  Eiesslingfns  ostendit,  mira  est  leetionis  et  interpr^tionis  vta\^ 

tas,  ut  difficillimus  habitus  sit  ad  expediendum.    £t  profecto  iam  codices  ipsi  adeo  inter 

ae  discrepant,  ut,  nisi  eorum  qui  lectionem  praebent  eam,  quae  sola  respondeat  omni  ratione 

yerborum  sensui,  ut  ea  nec  ab  optimis  neque  ab  antiquissimis,  sed  a  recentioribus,  quonun 

alias  minoris  momenti  esse  soleat  auctoritas,  exhibeatur,  nulla  omnino  auctoritas  esse  possit.'v  ^ 

Haec  nobis  quaerenda  est,  quum,  quas  notissimorum  editorum  plurimi  receperunt  lectiones 

plus  minusve  laborent.    £t,  ut  mox  viderimus,  novi  hic  aliquid  coniiciatur  prorsus  necesse 

non  est,  quamquam  Hemsterhusius  et  Hermannus  id  fecerunt,  quo  locum  per  se  simplicem 

et,  dummodo  recte  intellegatur,  optimum  sensum  praebentem  sanare  conati  sunt  medela 

multo  deteriore.    Sed  absit  invidia  verbis;  ne  falso  a  quoquam  intellegar,  ac  si  tales  in 

philologia  ut  ita  dicam  veteranos  optime  meritos,  quae  ego,  perspicere  non  potuisse  con- 

tenderim.  '^  '^ 

>•  '^    Narratur  inde  a  v.  77.  Mercurium,  bubulcos,  opiliones,  caprarios  ad  tabescentem  Daph- 

Bin  venisse  benigneque  ex  eo  quaesisse,  quaenam  esset  miserrimi  et  praematuri  fati  causa; 

Priapum  deinde  ad  eosdem  accedentem  interrogasse,   qui  fieret,  ut  Daphnis,  pulcerrimus 

pastor,  —  quo  iuventus  omnis  (ut  cum  Horatio  loquar)  calebat  virginesque  omnes  tepebant 

—  Daphnis,  o  Mol6acg  tplXog  civTjQy  o  ov  Nviupaiatv  amx&^g,  tam  subito  vehementissimo 

amore  deperiret,  praesertim  quum  puella  illa  cuius  amore  flagraret  per  nemora  et  fontes 

amoris  stimulis  agitata  ferretur,  ut  amatum  adulescentem  inviseret  atque  „ipsa  eam  quae- 

reret"    £t  profecto  summo  iure  Priapus  quippe  veram  doloris  et  adflictationis  causam 

nesciens  Daphnin  dvaigaTa  et  cnvi^ttvov  adulescentem  adpellat  i.  e.  adulescentem  quem 

infelicem  reddiderit  amor,  qui  adeo  consilii  sit  inops,  ut  prorsus  nesciat  quid  agat,  quo-  ■;" 

modo  amoris  vehementiae  medeatur.    Priapus,  inquam,  veram  adflictationis  causam  igno-  .'     v, 

rans;  et  quidem  pariter  veram  causam  ignorat  Priapus,  ac  Mercurius  causam  paene  om-  i,'H 

.^'■■-  ^:. 

nino  ignorat;  nam  Mercurio  non  notum  est  puellae  amore  Daphnin  vexari,  sed  quaerit:  ^  "^? 

ufe  tv  iiax(xxQv%H;  thfog  aya^ef  x666ov  Ega06ai;  Mercurius  igitur  scit  ille  quidem  Daphnia 

Amare,   sed  nec  quem  quamve  amet,  nec  cur  tanto  opere  contabescat.    Priapus  vero  non        '  ?  f 

est  nescius  amoris  vehementissimi  stimulis  Dapbnin  excruciari  atque  novit  puellam  ipsam 

<niius  amore  ardet  ille  miser;    et  quia  putat  hanc  solam  adflictationis  esse  causam  merito      ,  -^  ^j^ 

admiratur,  quod  Daphnis  adeo  dveeQcag  et  aiii^avog  est,  praesertim  quum  haud  minore 

illa  ardore  eum  amet;  ac  merito  eum  adloquitur:  „Daphni  miser,  cur  ita  contabescis?  non 

est  tam  aspera  puella  ut  tu  credis,  immo  libidine  flagrans  in  vestigiis  tuis  haeret,  ubique 

ipsa  te  quaerit.    Ah!  miser,  nimis  infelicem  te  amor  reddidit,  ut  omnino  nescias  quid  agas. 
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Dtun  yir  eras,  bubulcus  nominabare,  nunc  —  proh  dolor!  —  moUitiei  deditas  eaprario'  si- 
milis  es!"  i.  e.  dum  vir  eras  fortis  et  patiens  dolorum,  dum  sciebas  quid  tibi  agendUmv 
quo  modo  tibi  amore  utendum  esset,  magni  te  aestimabant  et  aequales  tui  et  omnes  idii; 
nuBC  vero  moUitiae  deditum  omnes  conteranunt.  Sic  omnia  optime  congrua  et  apta;  aliter 
Priapus  ex  sua  quidem  persona  loqui  non  poterat.  —  '  •.:"  --  ^^^:  ^^*»-  *.t ' 
^*'  Nos  autem  sane  aliter  de  Daphnidis  dolore  et  adflictione  sentiemus;  nos  scimus  in 
errore  versatum  esse  Priapum  quum  putaret  amorem  solum  (per  se)  Daphnin  perdidisse. 
Minime.    Causa  alia  erat  gravior  et  quidem  ea  quam  Venus  ipsa  nos  docet: 

Tv  &rjv  roVjBpota  xatsvxso,  ^dqyviy  Xvyi^siv  •  i  >  - 'i^ 

ij  (^'  ovx  avrds  "EQatos  v%   aQYaXia  EXvyl%9iris;  verss.  97.  98.  '   "    - 

Daphnis  enim  gloriatus  erat  numquam  se  a  crudeli  Amore  victum  iri,  sed  eius  se  po- 
tentiam  semper  superaturum.  Venus  autem  idcirco  irata  artibus  suis  effecerat,  ut  quam 
vehementissimo  puellae  cuiusdam  pariter  ipsum  amantis  amore  vexaretur.  Erat  autem  haee 
puella  Ssviat  ut  discimus  idyll.  VII.  vss.  72. — 77: 

6  8e  TLzvqos  iyyv9iv  a6et, 

Sg  noxa  tag  Ssviag  t^Qdocato  JdcpVLg  6  fiovtag, 

Xas  OQOs  dii(p'  inovBvto,  TiaX  as  Sqvss  avtov  i^QrjvEvv, 

'l(tiQtt  aiTE  (pvovri  naQ  o%9ai6LV  xorafiOLO, 

EvrE  %Ldv  as  ris  xarErdxEro  fianQOV  vtp'  jdlnov 

^  "Ad^a  rj  'PoSojcav  r\  Kavxaeov  i6%ttr6avra. 

Und  Tityros  singet  daneben, 

Wie  in  die  Xenea  einstens  der  kuhhirt  Daphnis  verliebt  war, 

Wie  er  im  wald  qual  litt,  und  die  baum'  ihn  selber  beweinten, 

Welche  am  Himerabach  hoch  wachsend  die  ufer  beschatten, 

Als  er  vor  lieb  hinschmolz  wie  der  schnee  am  gipfel  des  Haemos, 

Oder  des  Kaukasos  am  weltende,  des  Rhodope,  Athos.    (Hartung.)  '      :i 

Daphnis,  Amoris  telis  penitus  percussus,  tamen  propositi  haud  immemor,  primo  aequum 

animum  simulare  conatus  erat  ne,  etsi  iam  intus  in  pectore  cedebat,   Amoris  potentiae, 

qnam  se  superaturum  esse  iactaverat,  palam  ante  oculos  omnium  cedere  videretur.    Quam- 

vis  igitur  iam  et  ipse  amaret  et  puella  eius  amori  responderet  eumque  per  nemora  et  fontes 

visendi  causa  sequeretur:  tamen  ipse  eara  ubique  fugit  sibique  constitit,   ne  Venere,   dea 

acerbissima,  derideretur.    Mox  autem  secreta  cupidine  summo  opere  aucta  dissimulare  eam 

amplius  non  potuit:  tabescit,  deperit,  fatum  obit  atque  Venere  turpissimis  opprobriis  cumu- 

lata  quae  unice  dilexerat  valere  iubet  ipseque  profitetur: 

ri  yuQ  iydv  vn  EQaros  is  AL^av  eXxo^aL  rj8i], 

/4dtpvLS  iydv  o8t  rrivos  o  rtts  fidtts  ads  vofiEvav, 

JdrpvLS  6  rds  ravQas  xal  noQTLas  ads  norhdav.    vss.  130.  120.  121. 
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Sed  imn  textus  verba  ipsa  consideremus  quomodo  sint  scribenda.  £t  primum  quidm 
^reviter  exponam  quid  mihi  videatur;  nam  hoc  mihi  persuasissimum  est  verba  ita  scripta 
ut  in  plerisque  inveniuntur  editiouibus  aptum  sensum  non  praebere,  sed  una  vocula  pauUum 
mutata  omnia  qi\^m  optime  cougruere  optimumque  exsistere  sensum.    Itaque  sic  legi  volo: 

/ddfpvi  rdXav,  xl  rv  rcacecu;  d  di  te  XGJQa  .  '^^'■iA"---^^^--.;~Y-'-^j^-^^ 

xd6ag  dvd  xgdvagy  ndvz   oXxiBa  tco66i  (poQehai.  ^^      '.•,'.>}- 

"/igXSTS  fiovTtoXacdgy  Mousai  tplkaiy  dQXht   doiddg!  .   .. . :     .  ,>'V«^ 

tv'  .'  V  :  Zarsi  0'  —  «  dvCSQoig  rig  dyav  xal  dfiijxavog  s66L  —  vss.  82. — 85.  .  v  ,;  >*  va" 
.<i; 'f  Primum  verbum  g?jT£tv  hic  solum  aptum  et  necessarium  esse  et  scholiastes  declarat 
et  omnes  quos  novi  editores  praeter  Hemsterhusium,  Brunckium,  Valckenarium,  Kiesslingium 
intellexerunt ,  quamquam  fere  pro  suo  quisque  iudicio  alia  eiusdem  verbi  forma  usus  est,"' 
Scholiastes  dicit:  „7cdvrrj  ds  TcXavdxai  i,rirov6d  6s.  ElQG>vsv6(Uvog  8s  ksysi  XQog  avrov 
rovro'  avrog  yaQ  ^idXXov  i^tjrsi,  8id  rovro  xal  8v6sQ(tig."  —  Sed  si  codices,  in  quibus  om- 
nibus  hoc  verbum  quidem  invenimus,  respicimus,  quantam  tameu  horremus  lectionum  varie- 
tatem  quum  legimus :  et  idzsv6a  8vg  —  et  ^arsv6a  8vg  —  lrirol6  —  ^aroui  a  —  ^arsvt^ 
a  —  goroMJa.  Quos  contulit  Wordsworthius  codd.  Anglorum  nondum  ante  collatorum  duo 
habent  ^arsv^a  8vg  —  (codd.  Harl.  Lond.),  unus  ^r}rsv6a  (cod.  Burn.);  de  relicuis  vid. 
deinceps.  — 

Equidem  autem  quum  ^orfr  tf'-  d  —  scribi  velim  et  supra  dixerim  coniecturae  hic  pror- 
sus  locum  non  esse  —  quod  Hemsterh.  et  Hermannus  crediderunt  — ,  sed  textum  una  vo- 
cula  paullulum  mutata  sanari  posse,  habeam  necesse  est  quo  lectionem  quam  proposui  ful- 
ciam.  Habeo  sane  et  quidem  codices,  quamquam  non  plus  tres  eorumque  duo  recentiores. 
Sic  in  codice  Mediolanensi  1.  bombycino  optimae  notae  saeculi  XUl.  (cui  Zieglerus  maxi- 
mam  tribuit  auctoritatem,  quamquam  nostro  loco  eum  non  secutus  est)  scriptum  est:  „ga- 
tei6a  8v6sQag"y  et  in  duobus  codd.  Wordsworthianis,  Cantabrigiensi  et  Butleriano  eandem 
invenies  lectionem.  Horum  codd.  auctoritatem  ut  concedam  minoris  esse  momenti  —  quam- 
quam  Mediol.  1.  quidem  plurimum  valet  — ,  tamen  aUquantulum  valet.  £t  quidem  multum 
valet,  modo  totum  hunc  locum  accuratius  consideremus.  Priapus,  cuius  omnia  haec  verba 
sunt  a  V.  82.  usque  ad  v.  91.,  luctum  morientis  Daphnidis  solamine  levare  tentans,  quum 
amor  eius  tam  tristis  et  flebilis  mirus  ipsi  videatur,  eum  adloquitur:  „Daphni  miser,  quid- 
nam  ita  tabescis?  non  est  tam  aspera  puella  ut  tu  credis;  immo  cupidine  flagrans  in  ves- 
tigiis  tuis  haeret  ubique  te  quaerens"  cet.  i.  e.: 

%^^i- JdtpvL  xdXaVy  u  xv  xdxsai;  d  8s  xs  xcaQa 

V^  xd6ag  dvd  xQdvag,  ndvr   aX6sa  no66l  <pOQsirai  , 

^j^r.  •    •  ^arsv6a'  (scilic.  6s).  — 

" : '  *■  $ic  Theocritus  certe  scripsisset,  si  aliter  totum  cantum  instituisset,  si  simpliciter  inter- 
calaribus  versibus  omissis,  omni  strophica  arte  neglecta  miseri  Daphnidis  mortem  canere 
'  ;.'-.^  '  3*        '■     ■  ' 
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vohiisset.  Sed  hoc  nec  lecit  nec  facere  voluit;  nam  quis  est  quin  videat  praeter  ^^r^^ium 
ac  propemodum  divinum  argumentum  formam,  strophica  arte  excellentem,  ad  praecipuuni 
totius  carminis  decus  pertinere?  Atque  hoc  Theocritum  spectasse  testantur  tres  illi  trium 
partium  versus  intercalares,  quorum  alter:  ^     •  .^,  <iyhf  •^r-^^:^-.^,'^i . 

v'^,f.'.v        agxexe  §ovxohxas,  MoMJai,  nakLV  aQ%Et  cioidttg!  ■  ..:     '^^y-^::^^ 

ut  supra  accuratius  demonstravi,  temere  ab  interpretibus  omissus  est;  testantur  cantus 
partes  secundum  et  argumentum  et  formam  tripertiti.  Quum  autem  omnes  codices  post 
yeTh&  «0061  {pogettai  versum  intercalarem  exhibeant;  quum  viderimus  post  haec  verba  no- 
vam  incipere  stropham  sex  dTlxovg  habentem  —  quae  respondet  ei  qua  continentur  versus 
77.  78.  80.  81.  82.  83.  —  et  idcirco,  sicuti  ante  unam  quamque  stropham  versum  interca- 
larem  poni  necesse  esse:  quid  est  quod  Hemsterhusium,  Brunckium,  Valckenarium,  Kiess- 
lingium,  Jacobsium,  Wuestemannum  alios  impulerit,  ut  eum  uncis  includerent  et  ita  quo- 
dammodo  delerent?  Codicum  auctoritas  hoc  efficere  non  potuit,  ut  modo  diximus,  quippe 
qui  omnes  intercalarem  habeant.  Sed  quid  tandem  fuit?  Codicum  auctoritas  fuit;  codicum 
auctoritate  sola,  nullo  alio  argumento  nisi  versum  intercalarem  e  verborum  contextu  remo- 
vere  ausi  sunt.  At  quale  nttQado^ov!  dicere:  codicum  auctoritatem  hoc  efficere  non  po- 
tuisse  et  argumentis  confirmare  verum  esse  eorum  auctoritatem  hoc  non  fecisse,  attamen 
deinde  contendere  nulla  aUa  causa  nisi  codd.  auctoritate  ductos  illos  viros  hoc  fecisse?  Res 
est  simplicissima.  Videte  vero,  quos  in  errores  incidere  possint  viri  vel  doctissimi  nimis 
anxie  unam  aliamve  codd.  lectionem  tuentes,  in  rebus  autem  aliis,  quae  maioris  momenti 
sunt,  aliquantulum  conniventes.  Id  omnibus  his  philologiae  ut  ita  dicam  xogvcpaloig  acci-^ 
dit  Quum  enim  antiquissimorum  et  plerorumque  codd.  lectionem  garfvtf'*  a  —  i.  e.  „quae- 
rens"  scil.  puella  te  —  tueri  vellent  delictumque  se  commissuros  putarent,  si  aliam  lectio- 
nem,  non  minus  codd.  auctoritate  etiamsi  paucorum  et  (duorum  quidem)  recentiorum  con- 
firmatam  reponerent:  aliud  deUctum  commiserunt  et  meo  quidem  iudicio  maius,  quippe 
quum  hoc  modo  totius  cantus  eximiam  convenientiam  a  poeta  spectatam  temere  tollerent. 
Nam  hoc  pro  certo  habebant,  si  post  verba  jco<s<si  (poQsirai  commate  interpungeretur  par- 
ticipiumque  reciperetur  t,ar£va\  versum  intercalarem  uncis  includi  necesse  esse,  ne  verborum 
arctam  interrumperet  cohaerentiam.  Itaque  plurimorum  codd.  auctoritatem  tuentes  omnium 
prorsus  laeserunt.  —  -  i^  ., 

Nos  contra  eorum  exemplo  meliora  docti,  ne  idem  nobis  obiiciatur,  quum  omnium  tum 
nonnuUorum  —  quibus  opus  est  —  respicientes  codd.  auctoritatem  lectionem  paucorum, 
ut  sint  recentissimi,  quamquam  non  sunt,  recipere  quam  omnium  neglegere  malumus.  Ita- 
que  cum  parva  nostra  illorum  trium  codicum  larBi  <j'*  a  x.  r.  L  exhibentium  manu  critica 
capimus  arma  adversus  innumerabiles  illas  legiones  et  a  nobis  dissentientium  et  Theocriti 
artem  vel  male  tractantium  vel  omnino  tollentium.  Age  vero,  post  verba  noooX  tpoQsixat 
puncto  interpungamus  et  pro  ^arsvo'  a  —  scribamuE  versu  intercalari  interposito  ^arst 
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^'  ii^vttfm^  xis  9ut.  k  Sic  optimas  exsistit  Bensa8,  is,  quem  omnes  illi  Yiri  quos  wpm 
aominayi  frustra  quaesierant,  quem  non  aliter  adipisci  se  posse  putarunt,  nisi  vim  adferrent 
poetae  arti.  Thyrsidi  enim  iam  novi  aliquid  adiaturo  (Thyrsis  autem  haec  Priapum  canen- 
tem  facit)  —  «(^^^  ^ovx.  ic.  r.  X.  —  iterum  in  mentem  venit  miserae  puellae  pariter  Daph- 
nidis  amore  ardentis  atque  ille  eius  desiderio  flagrat  Idcirco  postquam  iam  in  antecedenti 
stropha  dixit:  d  8i  ts  xuQa  —  aoaal  (poQettaLj  addithis  quasi  rem  etiam  maioris  momenti: 
^ttfsi  6e:  „iii^ii^o  ips^  ^^  quaerit,  quum  tuum  sit  eam  ubique  quaerere;  tu  vero  hic  iaces 
miser  et  tabescens  et  tantopere  amore  deperditus,  ut  nihil  agas  teque  puellamque  morti 
devoveas." .  ...    ^.y.-v 

Quodsi  obiecerit  quispiam  veri  similius  videri  Theocritum  novam  stropham  cum  inter- 
calari  antecedentis  strophae  sententia  nondum  prorsus  absoluta  incipere  sibi  non  conces- 
sisse:  is  respiciat  locum  huic  paene  gemellum  in  eiusdem  cantus  parte  tertia,  verss.  123. 
— 128.,  ubi  pariter  atque  hic  quae  in  praecedenti  stropha  dicta  sunt  nova  ab  intercalari 
versu  incepta  eadem  continuantur.    Versus  sunt  hi:  ,- 

;'  '    ''  a  Ilttv  ndVf  slt   itftft  xar   aQsa  iiaxgd  Avxalva,  " 

ehs  xvy   dfiq^ucoXetg  fiiya  MaivaXov,  evd-'  inl  vd6ov 
^,  j  tdv  ZixeXdVf  ^EUnag  de  Une  qIov  abiv  te  (Jafia 

T^vo  AvxaoviSao,  to  xal  (laxaQeOSiv  dyaxov. 


7, 


ArJYSte  ^ovaoXiy.dg,  MotOat,  Ixe,  Xrjyex   doLddg! 
SV&',  ova|,  xal  xdvds  tpi^  evndxtoio  fieXijcvovv  x.  x.  X.        -— 
Et  quis  est  quin  videat  nostro  loco,  quippe  in  stropha  quae  iam  alteri,  quae  antecessit, 
respondet  —  in  antistropha  —  multo  magis  et  facilius  fieri  potuisse,  ut  continuarentur  ea 
quae  iam  in  antecedenti  stropha  inchoata  erant,  quum  Theocritus  idem  sibi  indulserit  ubi 
prorsus  nova  sequitur  stropha,  veluti  1.  1.  vss.  123. — 128.  — 

Restat,  ut  Hermanni  sententiam  refellere  coner;  nam  de  coniectura  Hemsterhusii  — 
quem  sequuntur  Brunckius,  Valckenarius  alii  —  contra  omnium  codicum  auctoritatem  §a- 
Xola*  scribentis  taceam.  Hermannus  enim  locis  aliquot  aliorum  poetarum  Daphnidis  amoris 
mentionem  facientium  a^ductus  t,dxev  —  imperativum  y&ihi  tprixevew  —  scribendum  conie- 
cit.  Sed  ipsum  audiamus  dicentem:  „Scribendum  puto  ^awv':  „quin  quaere  eam"l  Utun- 
tur  hoc  verbo  Homer.  hymn.  ApoU.  vs.  215:  Irixevav  xaxd  yatav  e^rjg.  —  hymn.  Merc.  392. 
—  Hesiod.  opp.  et  dies  v.  398.  —  Vulgatae  lectioni  res  ipsa  repugnat.  Neque  enim  quae- 
rebat,  sed  fugiebat  Daphnin  puelia.  cf.  Nonni  XV.  307.  p.  430.  20.: 
.      .  a  n66a  /idfpvLg  deLdev  6  ^ovxdXog'  oft^Pt  Se  fioXny 

.X,^  ^         jtaQ&ivog  d<Sxt^ie66LV  ixsvd^eto  fidXXov  SQinvaig, 
H  iT'  nonievirig  q)evyov6a  /3o^ff  (liXog.    x.  x.  X. 
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^^/  _  Adstipulatur  Vergilius,  qui  e  praecedentibus  Theocriti  verbis  illud  hausit  —  eclog.  X.  — 

•  ^"      :^'**       -  Tua  cura,  Lycoris,        ^:lf^ 

perque  nives  alium  perque  horrida  castra  secuta  est."  —  '■'4^;"0i' 
^  Haec  Hermannus;  nos  nostra  videamus.  Primum  iam  Jacobsius  et  in  animadversio- 
nibus  in  carmina  Theocriti  et  ad  hunc  locum  et  ad  v.  100.  in  editione  Theocriti  verissime 
monet  hanc  de  Daphnidis  amore  fabulam  non  esse  ex  aliis  scriptoribus  explicandam,  quippe 
quorum  nuUus  cum  Theocrito  satis  araice  conspiret.  —  cf.  Welck.  in  Jahni  anall.  1829. 
tom.  I.  fascic.  3.  p.  287.  sqq.  —  Deinde  vero,  quod  ad  Vergilium  adtinet,  quis  est  quem 
fugiat  omnino  aliter  eum  in  ecloga  X.  tota  infeliciter  condita  —  ubi  cf.  Fr.  Guil.  Graseri, 
cui  non  possum  non  prorsus  adsentiri,  epistolam  ad  Guil.  Richterum,  profess.  reg.  scriptam, 
in  programmat.  gymn.  Guben.  sem.  hib.  1838.  edito  —  sibi  C.  Cornelii  Galli  Foroiuliensis 
amorem  finxisse  quam  Theocritum  Daphnidis,  licet  hoc  primum  idyllium  solum  ecloga  illa 
imitari  conatus  sit  Vergilius.  Tum  denique  quum  accedat  auctoritas  scholiastae  et  codicum 
mss.,  qui  omnes  uno  consensu  in  maxima  lectionum  varietate  litterulam  <j  —  ^aroiaa  — 
^axsvca  —  ^rjTEv6a  —  ^axsi6a  —  exhibent,  nescio  an  Hermanni  coniectura,  quamvis  sit 
ingeniosa,  reprobanda  sit.  — 

Haec  habebam  quae  de  locis  aliquot  primi  idyllii  difficilioribus  scriberem.  Sin  temere 
aliquid  praeterisse  aut  non  satis  recte  dilucide  eleganter  tractasse  videbor,  doctus  ab  ali- 
quo  facile  et  libenter  sententiam  mutabo.  „Non  enim  parum  cognosse",  inquit  Cicero, 
„sed  in  parum  cognito  stulte  et  diu  perseverasse  turpe  est;  propterea  quod  alterum  com- 
muni  hominum  infirmitati,  alterum  singulari  uniuscuiusque  vitio  est  adtributum."  — 
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Prima. 

Ordinarius:  Z>er  Birector.    Cursus  zweijahrig. 

Beligion.  2.  St.  Zusammenfassende  Uebersicht  der  christhchen  Lehre  und  Lekttire 
de.s  Romerbriefes  im  Grundtext.  Der  Director.  —  Deutsch.  3  St.  Litteraturgeschichte 
der  alteren  Zeit  bis  zum  Ausgange  des  Mittelalters  und  Lektiire  der  entsprechenden  Ab- 
schnitte  in  dem  deutschen  Lesebuche  von  Schauenburg  und  Hoche.  Uebungen  im  freien 
Vortrage.  Correctur  von  10  Aufsatzen.  O.-L.  Schultz.  —  Lateinisch.  8  St.  Horat 
Carm.  L  H.  und  IV.  Sermon.  lib.  L  2  St.  G.-L.  Adrian.  Cicer.  de  Orator.  I,  H,  HI.  und 
Tacit.  Ann.  I  cursorisch:  Salhist  Jugurtha  und  Cic.  de  imp.  Cn.  Pompeji.  3  St  Stil- 
ubungen,  Exercitien,  Extemporalien,  metrische  und  freie  Arbeiten.  3.  St  Der  Director. 
—  Grieehisch.  6  St  Hom.  H.  VH— XH  u.  XIX— XXIV.  1  St.  Soph.  Philoct  und  Electra. 
2.  St  Der  Director.Thucyd.  I.  und  H.  mit  einzelnen  Auslassungen.  Privatim.  HerodotVIL 
und  Plutarch.  Lycurg.  2  St  Wiederholung  der  wichtigsten  Regeln  der  Syntax  und 
Correktur  der  Exercitien  und  Extemporalien  (Utagig)  zur  Befestigung  in  der  Syntax. 
1  St  Der  Prorector.  —  Hebrdisch.  2  St  Jos.  c.  1 — 10.  Ps.  69—82.  Cursorisch: 
Gen.  37  und  39  — 44.  Wiederholung  der  Formenlehre  und  das  Wichtigste  aus  der 
Syntax.  Exercitien  und  Analysen.  O.-L.  Beissert.  —  Franzosisch.  2  St.  rexp^dition 
de  Crim^e  par  Bazancourt.  Exercitien  und  Extemporalien  zur  Einiibung  der  Syntax. 
G.-L.  Dr.  Mewes.  (In  Vertretung  der  Director).  —  Geschichte.  3  St  Geschichte  des 
Mittelalters  nachDietsch,  mit  besonderer  Beriicksichtigung  der  geographischenVerhaltnisse 
Europas.    Repetition   der  neueren  Geschichte.     Der  Prorector.  —  Mathematik.     4  St 
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